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ΝΑΘΑΝΑΗΛ ΧΩΘΟΡΝ 

0 ΑΙΑΜΑΝΤΕΝΙΟΣ Β Ρ Α Χ Ο Ι 
Έσπέραν τινά, προ πολλού καιρόν, ό

μιλος τυχοδιωκτών άνεπαύετο έπϊ της τρα
χείας κλιτνος ενός των Κρυοταλλ'ινων Λό
φων, μετά ματαίαν άναζήτηοιν τοϋ «δια
μαντένιου Βράχον». Συνήλθαν εκεί ούχϊ 
ώς φίλοι σννηταιρισμένοι, άλλ' ωθούμενοι, 
χωριάτα έκαστος, έξαιρέοει νεαροϋ ζεύγους, 
υπό της εγωιστικής επιθυμίας της κατακτή
σεως τοϋ πολυτίμου λίθου. Έν τούτοις τό 
αίσθημα της αδελφοσύνης ήτο αρκετά άνε-
πτυγμένον παρ' έκάστω αυτών, συνήλθον 
δ' έπϊ τδ αυτό, δπως, άλληλοβοηθούμενοι, 
κατασκευάσουν χονδροειδή τινα καλύβην εκ 
κλάδων καϊ ανάψουν μεγάλην πνράν ίκ τε
μαχίων πευκών, παρασνρθεισών υπό τοϋ 
ορμητικού Άμονούζονκ, έπϊ της αριστεράς 
όχθης τοϋ όποιου έ'μελλον νά διέλθουν την 
νύκτα. Μεταξύ αυτών δεν νπήρχεν εις, άφ' 
ον ή μανία της ακαταπαύστου εξερευνήσει 
νά εϊχεν άπομακρύνη πάν αίσθημα συμπα
θείας τόσον ώστε νά μη αίσθανθή εύχαρί-
στησιν βλέπων ανθρώπινα όντα εν τ γι απο
μεμακρυσμένη ταύτη χώρα. Εκτεταμένη 
έρημος έξηπλοϋτο μεταξύ τον μέρους όπου 
ενρίσκοντο και της πλησιεστέρας κατοικία;, 
Ινώ νπερθεν τών κεφαλών των έξειλίασετο 
ή μελάνη ταινία τών λόφων, άλλων περιβαλ
λόμενων διά νεφελών καϊ άλλων γνμνών, 
φθανόντων μέχρι τοϋ ουρανού. Ό ρόχθος 
τοϋ Άμονούζονκ προξενεί τρόμον εις δντινα 
ακούσει μόνος τόν διάλογον πόταμου και 
άνεμου %αϊ οΐ τυχοδιώκται άντήλλαξαν εγ
καρδιότητας, προσφέροντες προς αλλήλους 
άσυλον υπό την στέγην της καλύβης, εις 
ην έκαστος αυτών ήτο συγχρόνως και ξένος 
καϊ ξ%νίζων. Έξήπλωοαν τάς προμηθείας 
των έπϊ βράχου τινός και έλαβον μέρος εις 
γενικόν γεϋμα δπερ έλ.ηξε διά της άδελφο-
ποιήαεως πάντων τών σννδαιτνμόνοη·, και 
τοι άπό της ανριον ή έκ νέου άναζήτησις τοϋ 
«Διαμαντένιου Βράχου» ήθελε τους κατα-
στήαη άπαξ Ετι ξένους τόν ενα προς τόν άλ
λον. *Ησαν έπτά άνδρες και μία νέα γυνή, 
Άπαντες δ' έθερμαίνοντο εις τό πυρ, ου ή 
λ,αμπρά φλόξ ώς τοίχος νψοντο προ της κα
λύβης των. Βλέπων τις την διαφοράν μεταξύ 
τ ώ ν προσώπων τών αποτελούντων τόν δμι-
λον τούτον, έν ώ έκαστος ίφαίνετο ώς ή γε
λοιογραφία τοϋ έαυτοΰ τον εις τό ύποτρέμον 
φώς, θά σννεπέραινεν δτι ουδέποτε μάλλον 
αλλόκοτος όμήγνρις έσχηματίσθη έν πάλει ή 
Ιν έρήμω, ίν δρει ή έν πεδιάδι. 

Ό γηραιότερος δλων, όστις θά ήτο έξη-
κοντούτης, ήτο ένδεδυμένος διά δερμάτων 
άγριων ζώων, τών όποιων κάλλιον θά ήτο 
νά ελάμβανε την μορφήν, άφον μόνοι σύν
τροφοι του έπι μακρόν ήσαν αϊ δορκάδες, οΐ 
λύκοι και αϊ Άρκτοι. Ήτο έκ τών θνητών 
εκείνων τών προωρισμένων διά την κακο-
δαιμονίαν, ώς πιστεύουν οι Ινδοί, καϊ οΐτινες 
άπό της πρώτης ηλικίας των προσεβλήθησαν 
ϋπό της μονομανίας της αναζητήσεως τοϋ 
ηΔιαμαντένιου Βράχον», δστις κατέστη τό 
όνειρον της ζωής των. Πάντες δσοι διέτρε-
χον την χώραν τόν ώνύμαζον Έρεννητήν 
και δεν τόν έγνώριζον δι'άλλον ονόματος. 
Κάνεις δεν έγνώριζε πότε ήρχιοε τάς νομα-
δικάς έκδρομάς του, παράδοσίς τις δέ διαδε
δομένη έν τη κοιλάδι τοϋ Σάκο έβεβαίον δτι, 
προς άπόπλυαιν της αχαλίνωτου απληστίας 
μεθ' ης άνεζήτει τόν «Διαμαντένιον Βρά
χον», κατεδικάο&η νά περιπλανάται άνά τά 
όρη μέχρι της ανντελείας τών «Ιώνων, πόν-
οτε μέ την αυτήν θέρμην της ελπίδος κατά 

την άνατολήν τον ήλιου, την αυτήν άπελπι-
σίαν κατά την δύοιν. Παρά τόν άτυχη Έ
ρεννητήν έκάθητο γερόντιόν τι με πΐλον νψη-
λον ομοιάζοντα προς χωνίον. Κατήγετο έκ 
της όχθης τοϋ 'Ατλαντικού καϊ εκαλεϊτο δό
κτωρ Πικρασφύδελος. τΗτο κατεσκληκώς 
καϊ άπεξηραμένος ώ; έκ της αναπνοής νο-
σωδών αναθυμιάσεων κατά τά αλχημικά πει
ράματα τον. ' Ελέγετο περϊ (κ'τοΓ', αδίκως ή 
δικαίως, δτι, κατά τήν ί'ναρξιν τών μελετών 
τον, έξήγαγεν έκ τον σώματος του τό καλλί-
τερον μέρος τοϋ αίματος τον καϊ τό έδαπά-
νηπε μετ.' άλλων συστατικών, εις άτνχή πει
ράματα· έκτοτε .ουδέποτε όνέ/,αβεν. 

"Αλλος τυχοδιώκτης ήτο δ Σκαβοδής Χοι-

χρησιμευουσαν ως τάφος των προγονών του, 
άναταράττων τους σκωληκόβρωτους σω
ρούς των καϊ ζητών τήν ματαίαν δόξαν τήν 
ταφεϊσαν μετά τών οστών καϊ της κόνεως, 
ούτως ώστε κατείχε, παρεκτός της ιδικής του 
υπεροψίας, καϊ τήν έ'παρσιν δλης της γενεάς 
του ήνωμένην. 

Τελευταίος έκάθητο ώραϊός τις νεανίας μ' 
ένδνμασίαν χωρικού καϊ άπαατράπτοναα έκ 
καλλονής κόρη, έν τώ προαώπφ τής όποιας 
α! λεπταϊ γραμμαϊ τής παρθενικής αΐδοϋς 
αννεχέοντο μετά τής άγαλλιάσεως έκ τής άφο 
σιώσεως τής νέας σνζύγον.1' Ωνομάζοντο Ματ
θαίος καϊ Άννα, ονόματα ταύτα κοινά, εϊν' 
αληθές, άλλ' άριστα αρμόζοντα εις τό άπλού-
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ρομούρης, ό πλούσιος έμπορος καϊ πρόκρι
τος τής Βοστώνης. Οϊ εχθροί του διηγοΰντο 
δτι ό κυρ Χοιρομούρης συνείθιζε νά κυ-
λίηται ολόγυμνος μίαν όλ,όκληρον ώραν κατά 
πάσαν πρωίαν καϊ έαπέραν έπι σωρού οελι-
νίων φερόντων πεύκην, τοϋ άρχαιοτέρον νο
μίσματος τής Μαααχοναέτης. Ό τέταρτος 
τοϋ όμάου δϊν εϊχεν όνομα γνωστόν εις τους 
συντρόφους του καϊ διεκρίνετο τών άλλων 
διά τοϋ σαρδωνίου γέλωτας του, δστις έκά-
στην στιγμήν παρεμόρφου τό μαραμένον 
πρόσωπον του, ώς καϊ διά τών παμμεγέθων 
χρωματιστών διόπτρων τον, τά οποία έχρη-
αίμενον βεβαίως δπως άλλάσσονν τήν όψιν 
καϊ τό χρώμα τών πραγμάτων εις τούς 
οφθαλμούς τον. Ό πέμπτος έστερείτο επί
σης ονόματος, Ηπερ έϊνε τόσω μάλλον λυπη-
ρόν δσω ήτο ποιητής. 

Εϊχεν όμμα ζωηρόν, άλλ' ή δψις τον ήτο 
θρηνώδης, τόσω εϊχεν άλλοιωθή, δπερ δμως 
ήτο και φνσικόν, διότι δεν έτρέφετο, ώς έ'-
λεγον μερικοί, ειμή διά τής άχλύος καϊ τής 
πρωινής ομίχλης μέ τεμάχιον πυκνής νε
φέλης, καρυκευμένον μέ τό σεληναΤον φΐας, 
δταν ήδύνατο νά τό προμηθευθή. Εϊνε βέ
βαιον δτι ή ποίησίς του ένοστιμεύετο πολύ 
τά λιχνεύματα ταύτα. Ό έκτος, καθήμενος 
παράμερα, ήτο νεανίας ΰψηλοϋ αναστήμα
τος, φορών πτεροφόρον πΐλον, ενώ τό φώς 
άντανέκλα έπι τών πλουσίων παρυφών τής 
ενδυμασίας τον καϊ έσχημάτιζε λαμπράν 
άνταύγειαν έπι τής λ.ιθοκολλήτου λαβής τον 
ξίφονς τον. ΤΗτοό λόρδος δέ Βέρ, δστις, 
καθ' καθ' α λέγεται, διήρχετο τό πλείστον 
ταϋ χρόνον τον εις τήν κρύπτην του τήν 

στατον τούτο ζεύγος, δπερ έφαίνετο ώς πα-
ραπλανηθέν έν τωμέσω τής παραδόξον ταύ
της άδελφότητος τών αναζητητών τοϋ «Δια
μαντένιον Βράχον ι>. 

Ύπό τήν στέγην τής αυτής καλύβης, εις 
τήν θαλπωρήν τής αυτής πνράς, έκάθητο δ 
τόσω διάφορος όμιλος οντος τών τνχοδιω-
κτών, πάντων αποκλειστικώς κατεχομένων 
νπό τοϋ όνειρον τής κατοχής τοϋ α Διαμαν
τένιον Βράχου», «ίς δν κατέληγεν ασφαλώς 
πάσα ομιλία των. Διηγοΰντο νπό τίνας πε
ριστάσεις έφθασαν έκεϊ. Εκείνος, δτι ήκοναε 
περιηγητήν ομιλούντα περί τοϋ θανμασίον 
λίθον, έν τή μεμακρνσμένη χώρα τον, και 
αμέσως κατελήφθη νπό τής διακαούς επιθυ
μίας τής άπολαύσεως τοϋ θησανροΰ έν δλη 
αντοΰ τή λαμπρότητι. Οντος, δτι δταν ό 
Σμϊθ έπεσκέφθη τάς άκτάς ταύτας, τόν εϊδε 
λάμποντα μακράν έπι τής θαλάσσης καϊ δεν 
έσχε στιγμήν ησυχίας έκτοτε. Τρίτος δτι, 
ενώ έστρατοπέδευε μετά κυνηγετικής απο
στολής εις τεσσαράκοντα μιλλίων άπόσταοιν 
άπό τών Λευκών Όρέων, έξύπνησε τό με-
σονύκτιον καϊ εϊδε τόν «Διαμαντένιον Βρά
χον» διαχέοντα φώς ώς μετέωρον, έν ω ό
πισθεν αύτοϋ διεγράφοντο αϊ ακιαϊ τ ώ ν δέν
δρων. Άνέφΐ,ρον πολυάριθμους απόπειρας 
πςός άνεϋρεσιν τοϋ μυστηριώδους βράχου 
καϊ τήν άτυγίαν τών έξερεννητών, μολ.ονότι 
φαίνεται εύκολαηάτη ή ενρεαις τής πηγής τοϋ 
φωτός εκείνοι·, δπερ ήτο ίσχυρύτερον τον 
της σελήνης καϊ σχεδόν δμοιον προς τό τοϋ 
ήλίον. 

Και ήτο περίεργον τω όντι νά βλέπη τις 
ίίκαστον τών παρακαθημένων γελώντα περι- \ 

φρονητικώς διά τήν άνοησίαν τών άλλων, 
έλπιζόντων πλειοτέραν έπιτνχίαν έν τω μέλ-
λοντι και τρέφοντα τήν μόλις κρυπτομένην 
πεποίθησιν δτι οντος εϊν' ό εκλεκτός τής τύ
χης. Ώς άν ήθελον νά μετριάσωσι τό κατέχον 
αυτούς πά-θος δι' αμοιβαίων συμβουλών, 
άνέφερον Ίνδικάς παραδόσεις, καθ' δς 
πνεϋμά τι εϊν' έπιφορτιαμένον τήν φρούρησιν 
τοϋ λίθου καϊ αποπλανά τους ζητοΰντας αυ
τόν, άλλοτε μεταφέρον τούτον άπό τόπου εις 
τόπον μέχρι τής κορυφής τών υψηλότερων 
όρέων, άλλοτε έκβάλλον όμίχλην άπό τής 
μάγενμένης λίμνης άνωθεν τής όποιας κρέ-
μαται. 

Αι παραδόσεις δμως αύται εθεωρούντο 
αναληθείς καϊ πάντες έπέμενον πιατεύοντες 
δτι αϊ έρευναι άπέτυχον διότι οι διεξαγαγόντες 
αύτάς έστεροϋντο δξυνοίας καϊ επιμονής ή 
διά πάσαν άλλη ν αίτίαν έμποδ'ισαοαν αυτούς 
νά φθάσονν είς δεδομένον αημεϊον έν τοις 
μαιάνδροις τοϋ δάσους, τής κοιλάδος ή τοϋ 
όρους. 

Κατά τινα παϋαιν τής συνομιλίας, ό φο
ρών τάς παμμεγέ-θεις διόπτρας περιέφερε τό 
βλέμμα του έ:ι\ τούς παρακαθη\3.ένους καϊ 
άπηύθυνεν είς ενα 'έκαστον σαρκασμόν σχε-
τικόν πρός τόν οκοπόν του. 

— Φίλοι συνοδοιπόροι, εΐπεν, Ιδού έπτά 
άνδρες καϊ μία ωραία δεσποινίς, έξ ίσου 
βεβαίως σοφή πρός τούς λευκότριχας εταί
ρους, ιδού ημείς, ).έγω, ηνωμένοι έπϊ τό 
αντό' νομίζω δτι καλόν &ά ήτο νά δηλώση 
έκαστος ημών τί &ά έκαμνε τόν «Διαμαν
τένιον Βράχον», νποτιΰεμένον δτι # α εϊχε 
τήν εντυχίαν νά τόν ανακάλυψη. Τί λέγει δ 
φορών τό δέρμα τής άρκτου ; Ποίαν δύναμιν 
νά προσεπορίζεαο, αγαπητέ κύριε, διά τής 
κατακτήσεως ταύτης, τήν οποίαν επιδιώκεις, 
Κύριος όϊδεν άπό πόσου χρόνου, έπϊ τοϋ 
Λόφου τών Κρυστάλλων ;. 

Ποίαν δύναμιν ; άνεφώνησεν ό γηραιός 
ερευνητής μετά πικρίας. Ούδεμίαν δύναμιν 
αναμένω- εϊνε πολύς καιρός άφ' δτου ή 
τρέλλα αυτή μοϋ έξηλείφ&η, 'Άν εξακολου
θώ αναζητών τόν κατηραμένον λίθον δέν 
εϊνε τούτο ειμή ή ματαία φιλοδοξία τών 
νεαρών μον ημερών, μεταβλη&εϊοα εις ψύ-
χωσιν κατά τό γήρας μου, εις τήν άναζήτη
οιν ταύτην καταναλίσκω τήν δύναμιν μον, 
τήν ένέργειαν τοϋ πνεύματος μου, τήν ·θερ -
μότητα τοϋ αίματος μου, τόν μνελόν τών 
δστέων μον. 'Άν έγκατέλειπον τόν οκοπόν 
μου &ά έπιπτον νεκρός έντεϋ&εν τοϋ Κόμ-
βον, δατις αποτελεί τήν πύλην τής ορεινής 
ταύτης χώρας, Άν τόν ενρω, &ά τόν φέρω 
είς εν σπήλαιον κ»ϊ έκεϊ, σφιγγών τόν πο-
λύτιμον λίθον διά τών βραχιόνων μον, &' 
αποθάνω θαπτόμένος μετ' αντοΰ διά παν
τός. 

— "Αθλιε, ούτε καν λαμβάνεις ύπ' όψιν 
τά συμφέροντα τής επιστήμης I άνέκραξεν 
ό δόκτωρ Πικρααφόδελος μετά φιλοσοφικής 
άγανακτήσεως. Δέν είσαι άξιος ούτε μακρό
θεν ϊί&ν ν' άτενίαης τήν λαμπηδόνα τοϋ πο-
λντιμοτέρον τών λίθων, οϊ'τινες κατεσκευά-
σθησαν έν τώ έργαατηρίφ τής Φύσεως. 
'Εγώ μόνον εννοώ διατϊ εις σοφός δύναται 
και οφείλει νά έπιθυμήση νά κατέχη τόν 
«Διαμαντένιον Βράχον». "Οταν τόν άπχν-
τήσω—διότι έχω, καλοί μον άνθρωποι, τήν 
προαίσθησιν δτι ή αμοιβή αντη έπιφνλάσ-
σεται είς τήν έπι<!τημονικήν δόξαν μου— 
θά έπιοτρέψα) είς Ενρο')πην και θ' αφιερώ
σω τό ύπόλοιπαν τών ημερών μου δπως 
τόν διαλύσω είς τά πρώτα συστατικά τον. 
Έν μέρος θά τό καταστήσω κόνιν καϊ άλλα 
τεμάχια !)ά τά διαλύσω εντός οξέων καϊ θά 
προσπαθήσω ν' ανακαλύψω ποίαν έπίδρα-
σιν έ'χονν έπϊ τοϋ θαυμασίον μίγματος τά 
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διάφορα αντιδραστικά- τό νπόλοιπον ϋά δια
λύσω εντός χοάνης δπου ϋά τδ πυρακτώσω 
διά φυσητήρος. Χάριν εις τάς διαφόρους 
ταύτας μεϋόδους ϋά εχω ακριβή άνάλνσιν 
των απλών σωμάτων έξ ών συντίϋεται δ 
«Διαμητένιος Βράχος» και τέλος ϋά παρα
δώσω εις τούς μεταγενεστέρους τό αποτέ
λεσμα των έργων μου δι' ένίς ήμιπτύχου. 

— Εξαίρετα, εΐπεν δ διοπτροφόρος, χαϊ 
πρέπει να μή διατάαψε, σοφέ φίλε, νά προ-
βήτε εις την άναγκαίαν ταύτην καταστροφήν 
τοϋ λίϋου, διότι οϋτω και παιδίον φυλλομέ
τρησαν τό ήμίπτυχόν σας ϋά δύναται νά κα
τασκευάζω και αυτό ενα «Διαμαντένιον Βρά-
χονι>. 

— "Οσον άφορα εμέ, εϊπεν δ κυρ Σκα-
βοδής, διαμαρτύρομαι κατά των απομιμή
σεων τούτων, των οποίων μόνον αποτέλε
σμα εϊνε ή εκπτωσις των τιμών τών άληϋών 
λίϋων. Σας ομολογώ είλικρινώς, κύριοι, 
δτι ενδιαφέρομαι νά μή χαμηλώσουν αϊ τι-
μαί. Εγκατέλειψα τάς ύποϋέαεις μου, άφή-
χα τόν έμπορικόν μου οίκον εις τάς φροντί
δας τών υπαλλήλων μου, έκϋέτων την πί-
στιν μου -εις τάς κυμάνσεις της τύχης, έξε-
τέϋην εις τόν κίνδυνον νά αίχμαλωτισϋώ 
άπό τους αχρείους αυτούς είδωλολάτρας α
γρίους,διότι ή άναζήτησις τοϋ «Διαμαντένιου 
Βράχου» είνε έπικινδυνωτέρα άπό την συν-
αλλαγήν με τόν διάβολον. Δεν πιστεύω νά 
παραδέχεσϋε δτι έκϋέτω όντως εις κίνδυνον 
την ψυχήν μου, την περιονσίαν μου άνεν 

^ λογικής ελπίδος πλούτου. 
— Βεβαίως, αγαπητέ κύρκ Σκαβοδή, 

ουδείς ποτε ϋά σας κατηγορήση διά παρο-
μοίαν άνοηαίαν. 

— Τό πιστεύω, εϊπεν δ έμπορος. "Οσον 
άφορα τόν « Διαμαντένιον Βράχον», ομολογώ 
δτι ουδέποτε τόν είδον, άλλά, καϊ τό έκατο-
στόν της λαμπρότητος την οποίαν τοϋ απο
δίδουν αν εχη, υπερβάλλει απείρως είς την 
άξίαν καϊ τόν αδάμαντα τοϋ Μεγάλου Μογ-
γόλου, τόν όποιον ϋεωροΰν άνεκτίμητον. 

Έχω λοιπόν σκοπόν νά έπιβιβασϋώ εις 
πλοΐον τι μετά τοϋ « Διαμαντένιου Βράχου» 
καϊ νά περιηγηϋώ την Άγγλίαν, Γαλλίαν, 
Ίσπανίαν, Ίταλίαν, ή και τάς χώρας τών 
άπιστων, αν ή Θεία Πρόνοια με στείλη καϊ 
εκεί· τέλος πάντων ϋά πωλήσω τόν λ'ιϋον 
εις τόν πλειοδότην Ικ τών ισχυρών τής γης, 
δπως τόν προσϋέσβ είς τά κειμήλια τοϋ 
στέμματος τον. "Αν κάνεις άπό σας εχη 
άλλο καλλίτερον σχέδιον, άς τό έκϋέση. 

— Τό σχέδιον αυτό τό εχω έγώ, άπήντη-
σεν δ ποιητής. Συ έπιϋυμεϊς τό ϋηααυρόν 
τούτον, τόν λάμποντα πλειότερον τοϋ χρυ
σού, απλώς καϊ μόνον διά νά μετατρέψης 
την αίϋερίαν λάμψιν του είς βόρβορον δμοιον 
εκείνου εντός τοϋ όποιον κνλίεσαι. Έγώ ϋά 
κρύψω τό πολύτιμον κειμήλιον υπό τόν μαν-
δύαν μου και ϋά μεταβώ νά κλεισϋώ 
εις νπόστεγόν τι, εν τινι τών μικρότερων 
δρομίσκων τοϋ Λονδίνου. Έκεϊ ήμέραν καϊ 
νύκτα ϋά κατατρώγω διά τών όφϋαλμών 
τόν ϋαυμάαιον λίϋον, ή δε ψυχή μον ϋά 
φωτιαϋή νπό τών άκτίνων του και ϋά με
ταδώσω την λαμπηδόνα είς τά φιλολογικά 
μου εργα, ένω έκαστος τών στίχων ονς ϋά 
δημοσιεύσω ϋά άποδίδη την έν αύτη άγαλ-
λίασιν. Οϋτω, πολλά μετά τόν ϋάνατόν μου 
ετη, ή λάμψις τον «Διαμαντένιου Βράχου» 
ϋά καταυγάζω τ ο όνομα μον. 

— Εξαίρετα, κυρ ποιητά, άνέκραξεν δ 
διοπτοφόρος, ϋά τόν κρύψης υπό τόν μαν-
δύαν σου, είπες; Άλλά ϋά λάμπη άναμέσον 
τών δπών και ϋά σε κάμη νά δμοιάζης προς 
μετέωρον. 

— Φρίκη, εϊπεν υψηλή τή φωνή δ λόρ
δος δε Βέρ, μονολόγων μάλλον ή άπευϋυνό-
μενος προς τους συντρόφους του, ών ό καλ
λίτερος τω Ιφαίνειο ανάξιος και διά μιας 
στιγμής συνομιλίαν μετ' αύτοϋ. Ρακένδυτης 
τις τολμά νά σνλλάβη κατά νονν νά φέρη 
τόν «Διαμαντένιον Βράχον» είς ύπόστεγον 
βρωμεράς τίνος όδον ! Έγώ νομίζω δτι εφ' 
ολοκλήρου της γής δεν υπάρχει κατάλληλο -
τερον μέρος διά νά δεχϋή τό κειμήλιον 
τοϋτο εκτός τής μεγάλης αΐϋούσης τών προ
γόνων μου έν τω άνακτόρω μου! Έκεϊ ϋά 
λάμπη έπ\ αιώνας μετατρέπον την νύκτα είς 
ήμέραν, αντανακλών έπϊ τών πανοπλιών, 
τών σημαιών και τών ασπίδων τών ανηρ
τημένων άπό τών τοίχων και διατηρούν έν 
δλη αυτής τή λαμπρότητι την μνήμην τών 
ηρώων. Λιατί άλλως τε τόσοι έρευνηταϊ άπέ-
τνχον, άν μή διά τόν λόγον δτι έπεφνλάσ-
σετο είς ίμέ νά αποκτήσω τό σύμβολον 

τοϋτο τής δόξης τής πανάρχαιας οικο
γενείας μας; Ουδέποτε ίπι του διαστήμα
τος τών Λευκών Όρέων ό «Διαμαντένιος 
Βράχος·» ϋά εχη τόσον λαμπράν ϋέσιν, ώς 
έκείνην ήτις τω επιφυλάσσεται ίν τη αί-
ϋούση τών προγόνων τών δε Βέρ ! 

— Εϊν' ευγενής ή ιδέα σας, είπε μετά 
κολακευτικού μειδιάματος ό Κυνικός, άλλ' 
αν μοϊ επιτρέπεται νά εκφράσω τήν γνώμην 
μου, νομίζω δτι ό λίϋος ϋ' άποτελέση σπα-
νίαν έπιτύμβιον λυχνίαν και ϋά καϋιστα 
καταφανεστέραν τήν δόξαν τών προγόνων 
τής εντιμότητας σας, νπό τήν κρύπτην τοϋ 
ανακτόρου σας ή έν τή μεγάλη αιϋούση. 

( " Ε π ε τ α ι το τέλος) 

ΕΝΑΣ ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΐΤΡΩΤΕΎΣ 
Ί Ι αμέτρητες <$τολές τ ο ν Κ ά ι ζ ε ρ . — Ό "Οτ-

τος Μπάονερ καϊ οί δ ύ ο βοηθοί τ ο ν . — 
'ϊοΰ Κάιζερ τον? ά ρ έ ό ο υ ν αΐ π α ρ ε ν ν ο ή · 
ό ε ι ς . — Μ ί α ν.αλίι γ ρ ο θ ι ά κατά λ ά θ ο ς . — 
Ό Κάιζερ ώς ρ ή γ α ς κ ο ϋ π α . — Ο ί ζ ω γ ρ ά 
φο» τοϋ Κ ά ι ζ ε ρ . — Ή μ ο ν α δ ι κ ή ρ ό μ π α 
τ ο ύ α ύ τ ο κ ρ ά τ ο ρ ο ς . — Ί Ι σ τ ο λ ή τής π ρ ο 
τ ι μ ή σ ε ω ς . 
"Αν θελήσιρ κανείς νά ζωγραφήσνι τόν 

αυτοκράτορα της Γερμανίας, θά εύρεθί) είς 
μεγάλην άμηχανίαν ώς προς τήν στολήν 
του. Διότι ό Κάιζερ δεν έ'χει μίαν μόνον 
στολών, έχει εκατοντάδας, μυοιάδας — η 
[/.άλλον τής έχει δλες. 

"Οπως οί κάτοικοι τίίς Κορέας ποΰ <τέ 
κάθε περιστατικόν τοΰ καθημερινού των 
βίου αλλάζουν κόμμωσιν, Γουλιέλμος ό Β ' , 
τοϋ οποίου τό ίματιοφυλάκιον καταλαμβά
νει τέσσαρες μεγάλες σάλες τοΐί παλατιού, 
αλλάζει διαδοχικά, σύμφωνα μέ τάς περι
στάσεις, δλες τής στολές τοΰ στρατού και 
τοϋ ναυτικοΰ του, ακόμη δε και τής στολές 
τών ξένων χωρών. 

Προκειμένου διά κανέν πρωτόκολλον π ε -
ρίπλοκον, είς μίαν και τήν αυτήν άκρόασιν, 
ποΰ διαρκεί μόλις δύο ώρες, αλλάζει του
λάχιστον έπτά-όκτώ στολές. "Αν δέχεται 
είς άκρόασιν κανένα άξιωματικόν, φορεί τήν 
στολήν τοΰ σώματος του· αν ή επίσκεψις 
γίνεται έ π ' ευκαιρία εορτής, φορεί τά εορ
ταστικά - άν ό υιός κανενός τών έν άξιώ-
μασι έ'ρχεται νά τω άναγγείλν] πώς πέθανε 
ό πατέρας του, παρουσιάζεται ντυμένος -ιάν 
τόν μακαρίτνιν. 

"Αν ή αποστολή κανενός τών ύπ ' αυτόν 
συνταγμάτων προσήλθε δι ' άκρόασιν, π α 
ρουσιάζεται μέ στολήν συνταγματάρχου τοΰ 
συντάγματος, τό όποιον ή αποστολή αντι
προσωπεύει, βαυαρικοΰ, βυρτεμβεργείου, σα-
ξονικοΰ κ λ π . 

Τέλος, άν τοΰ αναγγελθώ ή επίσκεψις 
κανενός πρεσβευτοΰ ξένου, ό Κάιζερ φορεί 
στολήν στρατηγοΰ Πρώσσου μέ ενα άπό τά 
τ ιμητικά παράσημα τή"ς χώρας τοΰ έπι-
σκέπτου. 

Μεσολαβεί λοιπόν, μεταξύ δύο παρου
σιάσεων, μία μικρά απουσία τοΰ Κάιζερ στό 
καλλυντήριόν του, τό όποιον έ'χει επ ίτηδες 
δίπλα στό γραφείο ν του. 

Ό πίναξ τών ακροάσεων δίδεται έκ τών 
προτέρων είς τόν άρχιθαλαμηπόλον καϊ φέ
ρει σημειωμένων απέναντι τοΰ ονόματος 
κάθε παρουσιαζομένου τήν στολήν, μέ τήν 
οποίαν ό αυτοκράτωρ θά τόν δεχθη. 

"Αλλως, ό "Οτοτς Μπάουερ έ'χει πάντοτε 
δύο βοηθούς, τόν ενα διά τό βρακίον, τόν 
άλλον διά τά παράσημα καί τής μπότες 
(άν φορνί) καί έ'τσι είς αυτόν μένει μόνον ή 
φροντίς νά φορέση είς τόν Κάϊζερ τήν στο
λήν του. 

Ά λ λ ' έκεϊ ποΰ περιπλέκονται τά πράγ
ματα , είνε δταν ό Κάϊζερ ταξειδεύει. Ού
τω , κατά τό τελευταίο του ταξεϊδι στήν 
Α γ γ λ ί α , τω 1 9 0 2 , συνέβη τό έξης νόστι-
μον. Οί επί τη"ς υποδοχής είδαν άπό μα-
κρυά τό πλοΐον τοΰ αύτοκράτορος καί ε π ή 
γαν νά τόν περιμένουν στόν λιμένα. Μέ τό 
τηλεσκόπιον διέκριναν ενα στρατηγόν Γερ-
μανόν ποΰ περιπατούσε στό κατάστρωμα 
της θαλαμηγοΰ «Χονεντζόλερν» καί β 3 -
βαιώνονται, δτι ό αυτοκράτωρ εϊνε μέ στο
λήν στρατηγοΰ Γερμανοΰ. "Οταν εφθασεν ή 
θαλαμηγός, οί απεσταλμένοι της Αύλη*ς ϊ-
δραμον είς τό πλοΐον, άλλ ' αντί Γερμανοΰ 
στρατηγοΰ εΰρηκαν ενα ναύαρχον, ποΰ οΐίτε 
τόν έπρόσεξαν ήτο ό αυτοκράτωρ. Α π ο σ ύ 
ρονται καί πηγαίνουν νά τόν περιμένουν 
στό τραίνο ποΰ ήτο έτοιμο νά ξεκινήση· έ

νας αξιωματικός τών Δραγόνων, ποΰ τόν έ-
νόμισαν δτι -άνη"κε στό έπιτελεΐον, ήλθεν 
ύστερώτερα 'χαί έμβηκε στό τραίνο απαρα
τήρητος· ήτο ό αυτοκράτωρ. 

Τό τραίνο έφθασε στόν σταθμόν, δπου πε
ριμένουν τά βασιλικά αμάξια. Οί επί της 
υποδοχής τρέχουν στό βαγόνι: πάει καί ό 
δραγόνος ! Καί Γουλιέλμος ό Β' κατέβτ,κε 
μέ ρεδιγκότα, καπέλλο ψηλό καί γάντια 
γκρί-πέρλ. 

Τοΰ αύτοκράτορος άλλως τοΰ αρέσουν αύτ 
τές ή παρεννοησεις ποΰ προκαλεί μέ της 
αδιάκοπες αλλαγές τή*ς στολές του. 

Ουτω, ενα βράδυ ποΰ πηγε νά δώση τό 
κέλευμα στά όπλα, εις ένα στρατιωτικόν 
λιμένα, έδραξε φυσικά τήν εύκαιρίαν διά 
νά ένδυθη" μέ στολήν άξιωματικοΰ τοΰ ναυ-> 
τικοΰ, καί πηγε νά λάβη μέρος καί στό 
συσσίτιον τών αξιωματικών, αγνώριστος. 
Τό πράγμα είχε διαδοθη"· καί ό ύποναύαρ 
χος έμβαίνων, είδε άπό τά νώτα ενα άξιω-
ματικόν ποΰ τον εξέλαβε ώς γνωριμόν του, 
καί τοΰ έ'δωκε μιά γερή γροθιά στήν ράχη : 

— "Ε ! γέρω Λέντερ, του φωνάζει, ό Κάϊ 
ζερ απόψε θά δώση τό άππέλο στόν λιμένα. 

Καί τήν γροθιά αντί τοϋ γέρω Λέντερ 
τήν είχε φάγν) ό Κάϊζερ. 

Σέ άλλον άπό τούς ζωγράφους του 
ό Κάϊζερ έ'χει αναθέσει νά τόν ζωγραφίζν) μέ 
τής αρχαίες στολές, σέ άλλον μέ τής τωρι
νές, καί καθεξής. Σέ μία τράπουλα χαρτιών 
ποΰ ζωγραφίστηκε κατά διαταγήν του καί 
σύμφωνα μέ τής οδηγίες του, παριστάνει 
τόν ρηγα κοΰπα. Στήν ί'δια τράπουλα, ποΰ 
παίζουν μέ αυτήν στά παλάτ ι , ή ντάμα 
σπαθί παριστάνει τήν αύτοκράτειραν της 
Ρωσσίας κ λ π . 

Ά λ λ ' οί μεγαλείτεροι συνεργάται τοΰ 
κάιζερ είς τής αμέτρητες του μεταμορφώ
σεις είνε οί φωτογράφοι, καί Γουλλιέλμος ό 
Β' υποτάσσεται ευπειθώς είς δλας τάς <ρω-
τογραφικάς απαιτήσεις. 

•έ+ί-
Ό Κάϊζερ, ο όποιος είνε καί μουσικός καί 

ζωγράφος, δέν περιφρονεί καί τάς δάφνας 
τοΰ ποιητοΰ. Ηθέλησε ποτε μάλιστα νά 
γίνν] καί μυθιστοριογράφος, καί διά νά γ ρ α 
φή τήν πρώτην σελίδα αύτοϋ τοΰ μυθιστο
ρήματος, εδέησε νά φορέση ρόμπα σαν τόν 
Βαλζάκ. 

Ά λ λ ά τό μυθιστόρημα έ'μ'ε:νεν 'ς αυτήν 
τήν πρώτην σελίδα, καί ή "ρόμπα άπεστρα-
τεύθη στό βάθος μιας ντουλάπας. 

"Αλλως τά πολιτικά έν γένει δέν τοΰ 
αρέσουν, προτίμα τά στρατιωτικά ενδύμα
τα , διά νά έχη νά άκουμβα στό σπαθί τό 
αριστερό του χέρι, ποΰ είνε άφ' ότου έγεν-
νήθη βλαμμένο καί κοντήτερο άπό τό δεξί. 
Δι ' αυτό άν προσέξη κανείς θά ϊδη δτι ό 
Κάιζερ, σέ ό'λαις του τής εικόνες, έ'χει τό 
αριστερό του χέρι άκουμβημένο κατά τόν 
προλεχθέντα τρόπον. 

Ά λ λ ' ά π ' δλας τάς στολάς που φορεί, 
οί Γερμανοί τρελλαίνονται νά τόν βλέπουν 
νά φοονί τήν στολήν τών Ούσσάρων. Διό 
καί τήν στολήν αυτήν φορεΤ κατά προτίμη-
σιν δποτε έ'χει νά παρουσιασθώ είς τό πλή
θος. 

Ή πλέον επιδεικτική άπό τάς στολάς 
του είνε ή τοΰ λευκοΰ θωρακοφόρου, μέ 
τό κράνος τό φέρον τόν άετόν επί κεφαλής, 
καί μέ τήν στολήν αυτήν παρουσιάζεται 
είς τάς μεγάλας τελετάς. 

Π Ε Ρ Ί Ε Ρ Γ Α 
ΑΛΛΟΚΟΤΟΙ ΘΕΣΕΙΣ ΦΟΛΕΒΝ 

Πολλά ίγΟΜΰχ γραφή περί, της αλλόκοτου 
αληθώς εκλογής, ήν ποιούνται ενίοτε τά 
πτηνά , τοϋ τόπου προς κτίΟιν τών φωλεών 
αυτών. 

Γνωο"τόν ήδη είνε δτι εν τινι πόλει τά 
ΰτρουθία είχον έκλ,έξει τό γραμματοκιβώ
τιο ν τής πόλεως ταύτης ώς φωλεάν. ένώ 
έν έτέρςι ε^Χον κτίζει αύτάς μεταξύ τών 
τροχών πυροβόλου τινός διά τάς άο'κήο'εις 
προωριόμένου. Έ ν έκκληο"ία τινι τής πό-
λως Κόνδε-Νόρτκεν, ζεϋγος έρυθροούρων 
είχε κτίό'ει τήν φωλεάν του δπιόθεν τής 
κορωνίδος τοϋ θυο"ιαο"τηρίου έν τω Ιβρώ 
τής έκκληο"ίας' έν ταύτη δέ ή θήλεια έξε-
κόλα/ψε πέντε νεοσσούς. Χωρίς ν ' αχηϋυχτ). 
ποΰώς, καί και* αυτήν τήν διάρκειαν τής 
λειτουργίας έπώαζεν Λ φιλόστοργος μήτηρ 
τόν τόκο ν αυτής, ένώ μετά τής αυτής ατα
ραξίας ό πατήρ έκόμιζε τήν τροφήν. Ή ς 
έξοδον είχον μικρόν τι παράθυρον πάντοτε 

ή ν ε ω γ μ έ ν ο ν , δι' ου ε ΐόήρχοντο καί έξι'ιρ-
χ ο ν τ ο κατά κανονικά διαλείμματα διαρκού
σης καί αυτής της λειτουργίας. 

ΙΙεριότατικόν τι ά ν ά λ ο γ ο ν , άλλ' δντως 
περτ.ο"όότερον έ κ π λ η κ τ ι κ ό ν , δ ιηγούνται αΰ-
τόπται μάρτυρες κατά τινα γ α λ λ ι κ ή ν εφη
μερίδα. ΆνεκαλύφΟη φωλεά κορυδαλών 
ύ π ό έλαο"μά τι σιδηροδρόμου. ΜεΟ' δλας δέ 
τάς πολυάριθμους αμαξοστοιχ ίας αϊτινες 
διέβησαν, τό ριψοκίνδυνο ν ζεϋγος έξεκόλα-
•ψεν έν π ά σ η ευτυχ ία τά ώά αϋτοϋ , ένώ οί 
τροχοί τών αμαξών , αϊτινες διέτρεχον τ ή ν 
σιδηράν γ ρ α μ μ ή ν μόλις ά π ε ϊ χ ο ν τής φωλε-
άς κατά ενα μ ό ν ο ν οάκτυλον . 

ΜΙΑ ΙΑΤΡΙΚΗ ΣΥΜΒΟΥΛΗ 
Ό κύριος 'Αρζελιέ εκθέτει έντή" «Ιατρι 

κ ή Λυών» τ ή ς 20 "Απριλίου μέσον τό ό
π ο ι ο ν έδοκίμασε έ π ί π ο λ λ ώ ν ασθενών 
μετ' άκρας ε π ι τ υ χ ί α ς μετά τοϋ κυρίου 
Φουρνιέ, φαρμακοποιού , καϊ διά τοϋ οποί 
ο υ σταματά 1 τόν λύγκα (λόξυγκα) . Ι δ ο ύ δέ 
αυτό: Λάβετε τεμάχιο ν σακχάρεως, εμβα
πτίσατε αυτό εντός δξους μασΛσατε καϊ κα-
ταπίετε ταχέως αυτό . '() λύγξ καταπαύει 
π ά ρ α υ τ α . Ό κ. 'Αρζελιέ μετεχβιρίσΟη τό 
μέσον τοϋτο μετ ' ε π ι τ υ χ ί α ς καϊ είς περί -
π τ α ί ι ν λυγκός υστερικού λίαν χαρακτηρι
στικού . Ό λύγξ δσις διήρκει μετ' ε π ι μ ο ν ή ς 
4 ώρας έ π α υ ε διά μιας . Τό μέσον τοϋτο τό 
ό π ο ι ο ν ή ά π λ ό τ η ς του τό καθιστή εΰχρη-
στον , καλόν είνε νά μ ή λησμονώσιν οί 
ποακτικοί . 

Α Γ Ι Ο Κ Ε Ρ Ι Α 
Σ Τ Ο Ν Π Α Υ Λ Ο Μ Ε Λ Α 

"Ολα Γ ' αστέρια φίγγοννι χι' δλα ηιντολογάνβ 
Α'ί' δλα τραβάν 'ατό διάβα τους καϊ παν" τη δνσι 

[δνβι' 
Μα ίνα αστεράκι τ' ονρανυϋ δεν πάει /ιαζη μ'β τ' 

[αλλα 
Πάρ' αμα βγβ 'ατόν "Ολν/ιπο 'ατη σκλαβωμένη 

Βονρχώνουνε τά 'μμάτια τον δέ φέγγει, δέ φωτάει... 
"Οσοι τό Ιδοϋν ΰαμάζοννται καί τδ σταυρό τους 

[κάνουν 
Τό είδε μιά χήρα λυγερή και δυο πα:διώνε μάννα 
Τ' αστέρι 'κατσε ρώταγε μέ πόνο μέ λ,αχτάρα 
Πές μ' αστεράκι μου λαμπρό, άστρο μου διαμαν 

[τέτιο 
ΤΙ ϊχεις αστέρι μου 'ποϋ κλαις; τι ΰάμπωαε τό 

[φως σου; 
Και τ' άστρο άπολοή&ηκε μ' άνΰρώπινη λαλίτσα' 
Τά δάκρυα μου χύνο) γιά δροσιά τό φως μου γιά 

[καντήλι 
Κλαίω τό ΠαΟλο τά Μελά, μ' δλους τηνς σκλαβω

μένους 
Τά πίν' ό Παΰλος χι' άνα£ίϊ, σηχώνετ' άπ' τό 

[τάφο 
Καί τό χαντήλ.ι ποϋ τοΰ καί' φωτολογάει στό κό-

(σμο. 

Σημ. Πάνε νά κλείσουν δυο χρόνια και 
πρώτος π' άνοιξε τό ίϋνικό χορό γιά τά 
σκλαβωμένα αδέρφια μας ό Παΰλος Με-

I λάς, πρώτος πρώτος πήγε ϋνσία γιά τό γέ-
| νος. Κοντά 'στό Μελά 'πιάστηκαν κι'" άλ· 
ί λοι 'στό χορό, καϊ πολλοί ''πήγαν ϋνσία γιά 

τήν πατρίδα. Τούς ξέρουμ' δλους; Πόσοι 
εϊνε; Ό ϋεός τό ξέρει κι' εκείνοι ποΰ τούς 
είχαν αίμα και γζνηά και τούς κλαίνε ήμερα 
και νύχτα. Έμεΐς οί άλλοι τί έκάμαμε ώς 
τώρα; Καταλάβαμε καλά καλά γιατ' ύστερα 
άπ' τό Μελά, ό Μωραΐτης, 6 Βλαχάκης, δ 
Πραντούνας, ό Πετροπουλάκης, ό Λυμπε-
ρόπουλος, δ Φραγκόπουλος και πολλοί άλ
λοι 'πήγαν ϋυσία γιά τό γένος; Ό θεός 
ψεύτη νά με βγάλη, γιατ' ή καρδιά μου 
μοϋ λέει πώς δέ καταλάβαμε τίποτε, γιατί 
και τίποτε ακόμη δεν έκάμαμε γιά νά πά-
ρουμ' 'πίαο) τό αίμα ποΰ μας χρωστάνε 
Τούρκοι και Βούλγαροι. "Ολοι δσοι 'πήγαν, 
'πήγαν με 'δική τους βουλή καϊ γνώμη, 
κι' δλοι 'πήγαν γιά τό γένος ϋυσία, καί 
καί}' ενός τ' αξίζει άπό ενα άγιοχέρι, όχι 
'ατό χαρτί γραμμένο, άλλά 'στά ψυλλοκάρ-
δια μας. Σέ χαραΐς ήμαστε, σε τραπέζια, 
πρέπει ν' ανάβουμε τ' άγιοκέρι, δηλαδή νά 
λέμε τοΰ καιΤ ενός τό τραγούδι, καϊ νά τό 
μά&ουν καϊ τά παιδιά μας νά τό λένε 'στά 
σχολεία. Τό δικό μας τό βασίλειο δέν τό 
'φτιαα' ό Θεός γιά φράγκικα τραγούδια και 
τό ταράμ-ταμτάμ. Τοΰ αρμόζουν τά κλέ
φτικα τραγούδια. Τοΰ ταιριάζουν, δπως 
ταιριάζουν 'στά βουνά μας τά ϊλατα. Ξερι-
ζώστ' άπό τόν Έλνμπο, τό Βελούχι τό Πε
ριστέρι, τόν Όλωνό, τή Λιάχουρα τό 
Χελμϊ, τή Ζάρια κι' δλα τά βουνά μας τά 
έλατα, τό γαΰρο, τά πεύκα καϊ τής δξειαΐς, 
κα'· φυτέψτε, λατάνιαις, ήράνϋεμα, ζουμ
πούλια καί μενεξέδες, τά βουνά μας ϋά 
χάσουν τό καμάρι τους, καϊ τά λουλούδια 
δέν κάνουν προκοπή, δπως δέν φτιάνουν 
κορμοστασιαΐς και μαννάδες τά φούτ-μπόλ 
καϊ τά κυνήγια τής αλεπούς. Κόβω τή φόρα 
'ποϋ 'πήρα ώς έδώ, γιατϊ «τών φρονίμων 
λίγα τονς φτάνει». 

Ευλόκαβτρον I. Π. Σταματούλης 
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ΑΕΤΟΙ ΚΥΝΗΓΟΙ Τ Η Σ ΚΙΝΑΣ 

Γραμμεναι άπό τόν πρίγκηπα Πέτρον τής 
"Ορλεάνης 

Μπορούσα νά σας κάμω πολλάς διηγή
σεις περϊ κυνηγίων—κυνήγι άγριων προ
βάτων στα υψηλά οροπέδια τον Κουκτου-
ρούκ, κυνήγι τίγρεων ατάς ΰγράς πεδιάδας 
τον Ταρίμ—θά περιορισθώ είς τό περιερ-
γότερον και τό πλέον ενδιαφέρον, τό κυνήγι 
τοϋ άετοϋ. 

Όλιγώτερον έπικίνδυνον βέβαια άπό τό 
κυνήγι τής τίγρεως στάς άκτάς τοϋ Ταρϊμ, 
αλλά πολύ πρωτοτυπώτερον. Κυνήγι τον 
άετοϋ, όχι δηλαδή, ότι έκυνηγούσαμεν α ε 
τούς, άλλ' δτι οι αετοί μας υπηρέτησαν είς 
αυτό τό κυνήγι ώς χρήσιμοι βοηθοί. 

Διηγούνται, δτι ένας άπό τούς προγόνους 
μου έκαμε δούκα ενα του φίλον, διότι κάλ-
λιον άπό κάθε άλλον ήξερε ν' άνατρέφη Ιέ-
ρακας καϊ νά διασκεδάζη τήν άνίατον πλή-
ξιν τον βασιλέως κυνηγών τήν κίσσαν και 
τόν λαγόν στάς πεδιάδας, τοϋ Ρουέϊλ. Ή 
ευγενής ψυχαγωγία τοϋ κυνηγίου μέ τόν 
Ίέρακα ήτο τότε μία άπό τάς άγαπήτάς δια
σκεδάσεις τής αυλής και, δταν άνεπαύοντο 
άπό τήν μάχην, οι ευγενείς μας αγαπούσαν 
νά Ιππεύουν μέ τόν Ιέρακα στήν πυγμήν, 
ουντροφευόμενοι άπό ευγενείς κυρίας και 
χαριτωμένος δεσποινίδας. 

Και δταν άπό τήν πλησιεστέραν λόχμην, 
οϊ σκύλλοι ποΰ έκρατοΰντο δεμένοι άπό τούς 
θεράποντος, έκαμναν νά έβγη κανείς λαγός 
τρομαγμένος, ή δταν κτυπώντες τους θά
μνους οι ακόλουθοι εκαμνον νά πετάξη καμ-
μία κίασα, αμέσως έβγαζαν τόν κόκκινον 
σκούφο πού σκέπαζε τό κεφάλι τοϋ Ίέρακος, 
και τό πτηνόν πετών καθέτως εις τόν αιθέ
ρα έρριχνε γύρω του είς τήν πεδιάδα τά δια
περαστικά του μάτια, άνεκάλυπτε τόν φυ
γάδα κνί ώρμοϋσε είς καταδίωξίν τον. Οι 
έργενεΐς άρχοντες καϊ αί ατρόμητοι συνοδοί 
των άπέλυον τότε τά άλογάτων και ακολου
θούσαν μέ καλπασμόν τήν πορείαν τοϋ Ίέ-
ρακος. 

Ούτε οϊ απόγονοι τοϋ πρώτου δονκός 
τής Λουΰνης, ούτε οι τοϋ Λουδοβίκου ΙΓ' 
δέν θά μπορούσαν τώρα νά ασχοληθούν 
στήν Γαλλίαν μέ αυτήν τήν βασιλικήν δια-
σκέδααιν. Τό κννήγι /ιέ Ίέρακα ποΰ είχε πο
λύν καιρόν διατηρηθή πρός τά ανατολικά 
μέρη μέχρι προ πενήντα ακόμη χρόνων, 
ατάς πεδιάδας τής Καμπάνιας, εξέλιπε παν
τελώς άπό τήν Γαλλίαν, ίσως μάλ.ιστα και 
άπό τήν Ενρώπψ, και, διά νά τό άνευρη 
κάνεις πρέπει νά ύπάγη νά τό ζητήση εις 
τά ενδότερα τής 'Λσίας. Τό σννειθίζονν α 
κόμη στήν Περσίαν καϊ ε ι ς τό ρωασικόν 
Τουρκεστάν, καθό>ς και είς τό κινέζικο Τονρ-
κεστάν καϊ προ πάντων είς τά περίχωρα 
τής Μαράλ-Βάαχης. 

Ά λ λ ' οι ούϊγκοϋρ ή κιργκίζοι Ίερακοτρό-
φοι δέν κυνηγούν άπλας κίσαας καϊ λαγούς, 
άλλά μεγάλας καϊ ωραίας άντιλόπας, καθώς 
επίσης λαμπράς έλάφους, ιδιαιτέρας ράτσας 
πού δέν βρίσκεται άλλου πουθενά και λέ
γονται έλαφοιτής Μαράλ-Βάαχης. Άλ.λά διά 
τό κννήγι τών τελενταίων δέν αρκεί πάντοτε 
ό Ίέραξ καϊ μεταχειρίζονται τόν άετόν. 

Ό ίέραξ ανατρέφεται σήμερον στήν Κί+ 
ναν δπως άλλοτε στήν Γαλλ.ίαν. Τόν κρατούν 
δηλ.αδ!/ στήν πυγμήν μέ ενα κόκκινον σκοϋ-
φιον στό κεφάλι τόν όποιον τοϋ βγάλονν τήν 
στιγμήν ποΰ θά τόν απολύσουν. 

Και δπως οί Γάλλοι ομόφυλοι του τής 
εποχής τοϋ Λουδοβίκου ΙΓ', ό κινέζος Ίέ
ραξ υψώνεται καθέτως εις τόν αιθέρα, πετά 
ολίγας στιγμάς, ανιχνεύει μέ τό μάτι τόν 
ορίζοντα τριγύρω, καϊ μόλις ανακάλυψη τό 
θύμα του ρίχνεται επάνω του γοργός. Ή 
αντιλόπη αρχίζει νά ξεφεύγη /ιέ πολύ μι
κρό τρόκ, χωρϊς νά καλ,οξέρη τόν κίνδννον 
πού τήν άπειλεΐ' έπειτα, δοον ό Ίέραξ πλη
σιάζει, επιταχύνει τότρέξιμύν της καϊ τέλος 
τρέπεται είς φυγήν άπεγνωσμένην. "Οση 
δμως καϊ αν εϊνε ή ταχύτης της, πάντοτε 
τήν καταφθάνει ό Ίέραξ, έκτος αν εϋρη νά 
καταφυγή μέσα αέ καμμίαν πυκνήν λόγχμην. 

Ό Ίέραξ όρμα τότε κάτω άπό τόν λαιμόν 
της καϊ έμπήγει έκεϊ στερεά τά νύχια του, 
ίνφ μ έ τό ράμφος του ζητεϊ νά βγάλη τά 
μάτια τοϋ θύματος τον. 

Άλλ' ή αντιλόπη παλαίει και σφαδάζει 
μέ δλην τήν δύναμιν της, ώστε κατορθώνει 
ν' απαλλαγή άπό τόν έχθρόν και ή καταδί-
ωξις ξαναρχίζει. Σπάνιον δμως εϊνε είς α υ 
τήν τήν περίστασιν ό έξηντλημένος άπό τήν 
πάλην Ίέραξ νά έχη άρκετήν δύναμιν διά νά 
ξαναφθάση τήν άντιλόπην ποΰ φεύγει. Καϊ 
επειδή οι κυνηγοί ξέρουν, δτι δταν ή αντι
λόπη μίαν φοράν έπεσε στά νύχια τοΰ ίέρα
κος, εϊνε χαμένη, προαπαθοΰν νά φθάσουν 
εγκαίρως διά νά μαχαιρώσουν τό ζωον. 

'Εκείνην τήν ήμέραν, διά νά κυνηγήσω-
μεν μίαν άντιλόπην ωραίου αναστήματος 
ποΰ μας είχαν δείξει, πήραμε άντϊ ίέρακος, 
άετόν. 

Ένας εντόπιος τόν κρατοϋαε στήν πυγ
μήν, χωρίς σκοΰφον, καϊ ή πορεία μας ήτο 
θεαματική. "Ημεθα δέκα ιππείς καϊ ό 
κρατών τόν άετόν έπήγαινε έπϊ κεφαλής σάν 
νά κρατούσε κανένα ιερό λΛβαρον. 

' Ο αετός όρμα βίς τό θϋμά τον 

Ή Αντιλόπη, έξαφνα, έπρόβαλε άπό 
μίαν λόχμην αρκετά μαχρνά ά π ό ημάς. 
Τρέχονμε καλπασμόν μέ τά άλογα μας. Ό 
αετός φρονιμώτατος άφίνει νά ταλαντεύεται 
άπό τό ταχύ τρέξιμον. Βαθμηδόν, αρχίζει 

νά άνησνχή, ζητεϊ νά έννοήση τί τρέχει. 
"Εχω πάντοτε τά μάτια μον επάνω του, 
ανυπόμονος νά τόν ιδώ ν' άρχίση τό κυ
νήγι. Μοΰ τό έϊχαν είπή καϊ τό ήξερα' ό 
αετός δέν έχει τό δξύ πνεύμα τοϋ Ίέρακος, 
πρέπει νά τοϋ δώσης νά τά καταλάβη δλα 
ένα πρός ένα. 

Τέλος δ δικός μας αετός δίδει σήμεϊα φα
νερά ανυπομονησίας. 

Εϊδε τήν άντιλόπην. 
Τά διαπεραστικά του όμματα προσηλώ

νονται στό ζώον πού φεύγει εις τήν πεδιάδα. 
Ανοίγουν τόν κρΐκον τής άλυσσίδας πού 
κρατεί αϊχμάλωτον τό ευγενές πουλί. 

Μέ μεγάλο φτερούγισμα, όρμα, σκιρτά:, 
ή μάλλον μάς ξεπερνά. Ή γιγάντειος φτε
ρούγες του μάς κρύβουν τόν ορίζοντα. "Ε
πειτα, ξανακλείονται αργά, καϊ άργά τής 
ξανανοίγει. Αυτό τό μεγαλοπρεπές πέταγμα 
μάς ανησυχεί στήν άρχή. Ή αντιλόπη, θά 
κερδίση δρόμον. 'Άλλά καθόλου. Ό αετός 

δέν σπαταλά τής φόρες του, ή καθεμία δμως 
τόν φέρνει είκοσι μέτρα μακρύτερα. 

Έφ' δσον απομακρύνεται άπό ημάς, ή 
πορεία του φαίνεται ιλιγγιώδης. Ή αντι
λόπη εϊνε κοντήτερα, μας φαίνεται δτι κλο
νίζεται στό τρέξιμόν της. 

"Εξαφνα, μ' δλον του τό βάρος, δ α ε 
τός ρίχνεται στά νεφρά τού ωραίου ζώου. 
Ή φτερούγες τοϋ άετοϋ τό τυλίγουν όλό-
κληρον, τά πόδια του λυγούν, κατεβλήθη. 

Εϊνε ή στιγμή διά τόν κυνηγόν νά όρ-
μήση καϊ νά μαχαιρώση τήν άντιλόπην... 

Τώρα ό αετός αναβαίνει στήν πυγμήν 
εκείνου πού τόν κρατεί, εξερευνά τά πέριξ. 
Τοϋ ήρθε ή αγάπη πρός τό κννήγι. Ζητεϊ 
νά ξαναφύγη. Πρέπει νά τοϋ μετριάσουν 
τήν ζέσιν τον. 

Δέν αναμετρά πάντοτε καλά τάς δυνά
μεις τον. Στό δεύτερο του κυνήγι μοΰ φά
νηκε σέ κατάστασιν λίαν άξιοθρήνητον... 

Είχαμε βραδύνειτό βήμα διά ν' άπολαύ-
σωμεν κάλλιον τό θέαμα τοΰ κυνηγίου, Τό 
βέβαιον εϊνε δτι φθάσαμε πολύ άργά διά νά 
μαχαιρώσουμε τήν άντιλόπην. Διότι, έκεί-
νηντήν ήμέραν, κυνηγούσαμε μίαν έλαφον. 

Μέ ένα άγριο κίνημα τών νεφρών, αυτή 
ανασηκώθηκε καϊ έν ταυτώ αναποδογύ
ρισε κατά γήςτόν πρός στιγμήν κνριόν της. 

Ένας αετός ανάσκελα εϊνε σχεδόν επίσης 
αξιογέλαστος δσον καϊ χελώνη είς παρο-
μοίαν θέσιν. Ό αετός μάλιστα εϊνε πλέον 
αξιογέλαστος διότι βγάζει καϊ φωνές σάν 
μωροϋ παιδιού καϊ μόλις σηκωθή ορθός, 
περιπατεί μέ τής φτερούγες άπλ.ωτές, γε
μάτος θνμόν καϊ τρομερά γελιΟΪος. 

Χρεωστώ) νά ειπώ πρός επαινον τον 
ωραίου μας θηρευτικοΰ πτηνού, δτι μίαν 
μόνον φοράν τόν έϊδα είς αυτήν τήν στάσιν. 

Γρήγορα έλαβε τήν ϊκανοποίησίν του! 
Και ουδέν κατ έμέ τό ώραιότερον άπό 

τήν μεγαλοπρεπή πτήαιν τοϋ άετοϋ δταν 
κυνηγά τό θϋμά του, άπό τό φρενήρες τρέ
ξιμον τής έλάφου ή τής αντιλόπης ποΰ ζη
τούν νά τοΰ ξεφύγουν, καϊ εϊνε ασύγκριτος 
ή συγκίνησις τήν οποίαν γέννα ό παράφο
ρ ο ς καλπασμός ό απαιτούμενος διά νά κα-
ταφθάσωμεν εγκαίρως τό άλλόκοτον εκείνο 
κυνηγητόν. 

Αυτό διαρκεί καμμιά εικοσαριά λεπτά τό 
πολύ, άλλά πρέπει νά καλ,πάζωμεν ολοτα
χώς καϊ νά ύπερπηδώμεν δλα τά άπαντώ-
μενα προσκόμματα* Ό παραμικρός δισταγ
μ ό ς , ή παραμικρά παραπλάνησις αέ κάμνει 
νά χάσης τ ή ν λείαν. 

Τί κρίμα ποΰ ενα τόσο ώραϊο κυνήγι 
εξέλιπε άπό τ ά ς χώρας μας! 

Μόνον διά τοΰ πολλαπλασιασμού τών μελών 
του δύναται νά προοδεύσ-β έθνος τι. Οικογένεια 
άνευ τέκνων είναι ατελής. Περί τους παϊδας υπάρ
ξει ποίησίς τις καϊ αισβημά τι προωρισμένα διά 
νά συγκινώσι τήν καρδίαν πάσης γυναικός. 

Β α σ τ λ ί ό ό Ί ι ς Μ α ρ γ α ρ ί τ α ς 

Ί Ι καλλονή τέρπει και τούς αυστηρότερους τών 
σωφοόνων. Αάπβη όυραν 

ΆπΌ μιας έκαυστηρεύσεως εις τήν άκριτομύ-
θιαν δέν ύπάρ'/ει ειμή ή άπδ τοΰ ώτδς εις τδ στό-
αα άπάστασις. ί . ΡβΙίΙ 8βηη 

ΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ ΝΙΑΣ ΑΝΕΚΔΟΤΑ 
Ό μουσικός Σιμωνίδης παρεκάλει τόν 

θεμιστοκλήν νά κάμη πρός χάριν του, κάτι 
τό άδικον. α Έάν σοϋ προέτεινον νά κάμης 
μέσα στό θέατρο, τήν ώραν ποΰ ψάλλ.εις, 
μίαν παραφωνίαν θά τό έκανες ; τόν ήρώ-
τησεν δ Θεμιστοκλής. 

— "Οχι, απήντησε ό Σιμωνίδης. 
— Πώς λοιπόν μοΰ ζητάς νά τό κάνω 

έγώώς πολιτικός άρχων,άπήντησεν ό μέγας 
ίκε7νος άνήρ. 

Καλλιτέχνης τις δεικνύων εις τόν Απελ
λή μίαν Άφροδίτην ένδεδυμένην διά βαρύ
τιμων καϊ πλουσίων ενδυμάτων, τόν ήρώ-
τησε μετ' ήθους αύταρέσκον τί έφρόνει περι 
αυτής. 

— Βλέπω καλώς, τον απήντησε δ μέγας 
καλλιτέχνης, δτι μή δυνηθείς νά κάμης τήν 
Άφροδίτην ώραίαν τήν έκαμες πλουσίαν ! 

Ό Κορνήλιος Πέτρος αναφέρει είς τά 
σχόλια τής Άγιας Γραφής . δτι μοναχός τις 
ϋπεστήριζε καϊ έκήρυττεν δτι τό καλόν κν-
νΎιγιον έδημιονργήθη υπό τοΰ θεοϋ διά 
τούς κληρικούς κχϊ οτι ό\ν αϊ πέρδικες, οϊ 
φασιανοί καϊ άί σνκαλλίδες ήδύναντο νά ό-
μιλήσωσι, θά έκραζον : 

«Διάκονοι τοϋ Θεοϋ! φάγετε ημάς, ίνα ή 
ουσία ημών ένσωματωθεϊσα έν τή υμετέρα, 
άναστηθή ήμέραν τινα μεθ' υμών έν τή 
δόξη καϊ μή ϋπάγη εις τόν αδην μετά τών 
άσεβων I » 

Περϊ τοΰ ΚΓΟΓΘ ΟΐΊ)Εΐη, τον γνωστού 
διαπρεπούς Βέλγου πολιτευτοΰ, αναφέρεται 
τό έξης άνέκδοτον. Ό μέλλων πρωθυπουρ
γός τοϋ Βελγίου έκαλείτο απλώς ΡτβΓβ, 
ήτο δέ πτωχός φοιτητής τής νομικής καϊ ή-
γάπα κόρην τινά πλουσιωτάτην. Έλαχίστας 
ελπίδας επιτυχίας έτρεφεν ό πτωχός απου -
δαστής, άλλ' δτε ήλθεν ή ήμερα τών εξετά
σεων του, ή νεάνις, ΰφ' ης άντηγαπάτο, 
έϊπε πρός αυτόν : 

— 'Άν επιτυχής ανριον εις τάς εξετάσεις 
σου, έλα τό βράδυ εις τό μελόδραμα καϊ 
έμβα εις τό θεωρείο δπου θά εϊμαι μέ τούς 
γονείς μου καϊ οικογενειακούς τινας φίλονς. 

— Άλλά θά μέ ανεχθούν έκεϊ ; ήρώτηοεν 
έμφροντις ό υποψήφιος διδάκτωρ. 

— Μή σέ μέλη· αυτό εϊνε ιδική μου 
δουλειά. 

Ό ΡΓΘΓβ θριάμβευσεν είς τάς εξετά
σεις του καϊ τήν έσπέραν προαήΧθεν είς τό 
θεωρεΐον τής φιλιάτης του, ήτις, ώς τόν εϊ-
δεν ώρμησε καϊ τόν έφίλησεν είς τό στόμα 
ενώπιον δλου τοϋ πλήθους. 

Οί γονείς τότε τήν ανάγκην φιλοτιμίαν 
ποιούμενοι συνήνεσαν είς τόν αρραβώνα, 
ύπεχρέωσαν δέ τόν μετ' ολίγον σύζυγον τής 
θυγατρός των νά προσάρμοση καϊ τό ίδικόν 
τον όνομα είς τό ίδικύν των, διά τούτο δ 
Βέλγος πολιτευτής κχλεϊται Ρ Γ 6 Γ 6 ΟΐΊ)3,η. 

Ό Άπούλιος ένυμφεύθη πλουσιωτάτην 
χήραν δνόματι Παδεντίλαν, ολίγον ήλικιω-
μένην, άλλ' ή οποία κατεστενοχωρεϊτο τρο
μερά έν τή χηρεία της. Οί συγγενείς της, 
οΐτινες εϊδον νά χάνεται δι' αυτούς ή κλήρο 
νομία της, κατηγόρησαν τόν Άπούλιον δτι 
μετεχειρίοθη μαγικά μέσα διά νά τήν πείαη 
νά τον νυμφευθή. Κατά τήν άντιπαράστασιν 
αυτού καϊ τών κατηγόρων του ενώπιον τών 
οικαστών, ό Άπούλιος ύπερηαπίσθη εαυτόν 
ώς έξης: 

— Τόσον πολύ έκπλήττεσθε, διότι ή γυνή 
αύτη ένυμφεύθη μετά χηρείαν δεκατριών 
ετών; Καϊ δέν έκπλήττεσθε περισσότερον, 
πώς χατώρθωσε νά μή νυμφευθή ταχύτερον ; 

Ό στρατάρχης Βανδώμ, δοτις ήγεϊτο 
τοΰ γαλλικού στρατοΰ κατά τήν εναντίον τής 
Ιταλίας έκστρατείαν, εϊχεν αποστείλει νεα-
ρόν τινα εύπατρίδην δπως άναγγείλη τήν νί-
κην ην εϊχε καταγάγει έν Λουζάρα. Ό ευ
πατρίδης ούτος πολλάκις περιήλθεν είς άμη-
χανίαν και προσέκοψε μή δυνάμενος ν' 
άφηγηθή τά τής μάχης. Ή δούκισσα άβ 
ΒθυΓ£0£ηβ, ή™? ή*ο παρούσα, έγέλασεν 
άπό καρδίας ένώ τουναντίον ήτο σοβαρώτα-
τος ό Λουδοβίκος ό ΙΔ'. 

— Μεγαλειότατε,λέγει τότε ό διηγούμενος, 
είναι εύκολώτερον είς τόν κ. Βανδώμ νά 

κερδήαη μίαν μάχην ^ εις έμέ νά τήν διη
γηθώ ! 

Ό μαρκήσιος άβ ΟοΐΐνβΓΠΘΥ αποθα

νών κχτέλιπε περιουσίαν άνω τών δύο εκα

τομμυρίων φράγκων. Είς τήν διαθήκην 
δμως πού έκαμε δέν έβαλλε ούτε τελείας 
ούτε ΰποατιγμάς. "Εκαστος μαντεύει όποιον 
ελεύθερον ώς έκ τούτου στάδιον εύρ3ν ή 
στρεψοδικία τών δικηγόρων καϊ τών λοιπών 
ενδιαφερομένων. Χάρις λοιπόν είς τήν άνέλ-
πιστον ταύτην καϊ φαινομενικώς επουσιώδη 
παράλειψιν, οι κύριοι οντοι ύπερέβαλον καϊ 
αυτούς τούς νομίμονς κληροδόχους, λαβόντες 
τήν μερίδα τοϋ λέοντος. 

Π Α Ρ Α Ξ Ε Ν Α 

ΣΟΥΔΑΝΕΖΙΚΟΣ ΓΑΜΟΣ 
Ή Άφρικη, τι χώρκ «ΰττι των (λαύρων 

κ,αι τοΰ ηλίου, αριθμεί είς το πλήθος τών 
ανεκδότων της καϊ τον έξης κωμικοτραγι-
κ,όν γάμον τών καθεαυτό Σουδανέζων, ό'στις 
γίνεται ώς έξνίς : 

Συνέρχονται οί αποτελούντες την λεγο-
μένην νεολαίαν κατά καιρούς και είς ώρι-
σμένας πεδιάδας καϊ σχηματίζουσι κύκλον, 
συγκρατούμενοι διά τών χειρών. 

Έκτος τούτων όμως αί ώραιότεραι και 
είς ώραν γάμου νεανίδες συναθροίζονται 
και αύταΙ είς έτερον μέρος κρύφιον και θε-
ώνται τοϋ χοροϋ τών νέων, όστις μετ ' ού 
πολύ μετατρέπεται είς άλληλομαχίαν. 

Πάντες οί νέοι μετά τόν χορόν άρπάζουσι 
μαστίγια (κουρμπάτσια), διά τών οποίων 
κτυπώσιν ό είς τόν άλλον τοσούτον ανη
λεώς, ώστε ματώνουσι. 

Τότε αί μέλαινα·, νεανίδες έφορμώσι χ α -
ριτόβρυτοι και εναγκαλίζονται τούς πλέον 
μωλωπισμένους, έκαστος τών οποίων εκλέ
γει οιανδήποτε έξ αυτών σύζυγόν του, κατά 
π/ροτίμησιν δμως την έναγκαλισθεϊσαν καϊ 
θεωρεί τόν εαυτόν του ευτυχή διά τό μέγα 
κατόρθωμα του, άνακράζων αάνα αχού 
μπανάτ» , νίτοι «εγώ είμαι αδελφός τών 
κοριτσιών». 

ΔΙΑΤ Ι—ΔΙΟΤΙ 
Α ι ο ι χ έ δταν ό άνεμος πνέη έξ ανατολών 

υπάρχει όλιγωτέρα δρόσος, ή δταν πνέη έκ 
δυσμών;—οί ανατολικοί άνεμοι δια-
βαίνουσι τήν ήπειρον και διά τούτο πάντες 
έρχονται εις ημάς ξηροί. Τουναντίον δ έ , οϊ 
δυτικοί άνεμοι, διαβαίνοντες τόνΆτλαντικόν 
ώκεανόν, έρχονται υγροί. 

Α6<χτ£ ή εσπερινή δρόσος εϊναι νοσηρά ; 
Α ι ό τ ε ό πλήρης υδρατμών αήρ τής ατμο

σφαίρας εμπεριέχει διαλελυμένας ουσίας τι-
νάς, αΐτινες μεταδίδουσιν είς αυτήν νοσώδεις 
ιδιότητας. Μέρος τούτων τών ουσιών άς 
όνομάζουσι μιάσματα καϊ αεσηπυ'ιας απόρ
ροιας, άποτίθεται έπϊ τοΰ δέρματος μετά τής 
δρόσου, μάλιστα είς τούς πλησίον τών ελών 
καϊ δλων τών στάσιμων καϊ λιμναζόντων 
υδάτων τόπους. 

Α ί α τ ί ό μέλας πίλος ερυθραίνεται, ε κ 
τιθέμενος είς τόν αέρα τής θαλάσσης ; 

— δ έν τή βαφή αυτού εμπεριε
χόμενος σίδηρος καϊ τό έν τώ αέρι τής θα
λάσσης χλώριον ένούμενα σχηματίζουσι χλω-
ριοϋχον αίδηρον, δς τις μετ' ολίγον αποσυν
τίθεται καϊ σχηματίζει ένυδρον δξείδιον τοϋ 
σιδήρου, έχον χρώμα μελάγγρουν έρυθρόν. 

ΓΝΩΜΑΙ ΠΕΡΙ ΣΤΗΘΟΘΕΣΜΟΥ 

"Αλλοτε δέν ητο σπάνιον νά εύρισκε τις 
έν Γαλλία Άρτέμιδας, Άφροδίτας και Νιό-
βας. Σήμερον δέν ευρίσκει τ ίποτε άλλο 
άπό σφήκας. Κάρολος ό Γ 

Αυτό τό άκαλαίσθητον φόρεμα, δπερ 
καταστρέφει την γυναίκα μου προαγγέλλει 
έλαφράν . καλαισθησίαν καϊ προσεχή π α -
ρακμην τνίς καλλονής. 

Μέγας Ναπολέων 

Ή κυρία Λέ Καΐλα θά ητο ή ωραιότερα 
γυναίκα τοΰ βασιλείου μου έάν δέν φορούσε 
τόν άπαίσιον εκείνον κορσέ. 

Δουδοβΐκος ΙΕ' 
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Λ Α Ϊ Κ Α 
Γά περίεργα τον έλλην. γάμου 

(Συνέ/εια) 

Ή συνήθεια τών στεφάνων είς τόν γ ά -
μον είνε αρχαιότατη. Παρ' άρχαίοις Έ λ -
λησι καί παρά Ρωμαίοις ό Ύμέναιος άπει-
κονίζετο φέρων στέφανον είς τήν κεφαλήν 
και κρατών στέφανον είς τήν δεξιάν. 

Οί συγγραφείς άναφέρουσι τόν μέγκν 
Άλέξανδρον έστεφανωμένον κατά τούς γά
μους αύτοΰ καί προσφέροντα στέφανον τί] 
Ρωξάνη. Είς Τυρρηνικά μνημεία επίσης οί 
νυμφίοι απεικονίζονται ή εστεμμένοι, ή κρα
τούντες τούς στεφάνους εις τάς χείρας. 

*Ητο δέ σύμβολον θρησκευτικόν ό στέφα
νος παρά Ρωμαίοις είς τούς οποίους ά π η -
γορεύετο νά έμφανίζωνται στεφανωμένοι 
εκτός είς έξαιρετικάς τινας έορτάς. 

Είς διάφορα μέρη της "Ελλάδος καί της 
Άνατολ*?ίς υπάρχουν περιεργόταται συνή
θεια1, διά τά στέφανα. 

Έν Καρπάθω πλέκουσι ταΰτα νέοι καί 
νεανίδες κατά τήν παραμονήν τοΰ γάμου 
άπό κλάδους αμπέλων. Υπάρχε ι δέ καί 
τό δίστιχον : 

«"Αντρα τό θέλω πάρει 
μέ κλήμα μέ στεφάνι». 

Έν Κύπρω οί στέφανοι έπλέκοντο έκ 
κλάδων έλαίας άφύλλων εντός τοΰ ναοϋ, 
καί πρό της ιεροτελεστίας καί κατά τήν 
πλοκήν έψάλλοντο τροπάρια. 

Έ ν Σύμη τούς στεφάνους πλέκει άνήρ 
άπό κλήματα, οπωρικά λεγόμενα, ουδέποτε 
δέ άπό μαΰρα. Κόπτει εννέα κλάδους ά π α γ -
γέλλων είς έκάστην τριάδα τό σύμβολον τη"ς 
πίστεως, έ'πειτα ρίπτει ένα πρός ανατολάς 
καί έτερον πρός δυσμάς. 

Έ κ τών υπολοίπων τέλος επτά κλώ
νων τούς μέν τρεις μεταχειρίζεται όιά νά 
πλέξη τόν στέφανον τοΰ ανδρός, τούς δέ 
τεσσάρας διά τόν της γυναικός, ήτις θεω
ρείται ώς έλουσα μίαν πλευράν περισσότερον 
τοΰ ανδρός. Δένει δέ τούς στεφάνους μέ 
έρυθράν μέταξαν διά νά μή δεθνί το άνδρό-
γυνον. 

Έν Αθήναις μέχρι τοΰ 1860 οί στέφα
νοι έπλέκοντο έκ κλημάτων καί έστολίζοντο 
μέ άνθη. 

Έν Κέρκυρα ό κάτω κύκλος τοΰ στεφά
νου τοΰ ανδρός ήτο έκ κλήματος επιχρυσω
μένου, ό δέ της γυναικός έκ κλήματος έπηρ-
γυρωμένου. 

Έν Δημητσάνη, Οπως καί έν Ρωσσια, 
τά στέφανα ανήκουν είς τήν έκκλησίαν. 
Είνε δέ άργυρα καί βαρέα έν σχήματι μ ί -
τρας καί δίδονται είς έκαστον ζεΰγος νεό
νυμφων έπί ένοικίω. 

Ό στέφανος έν γένει είς πολλά μέρη 
θεωρείται ώς αμοιβή παρθενίας. Διά τοΰτο ό 
είς δεύτερον γάμον ερχόμενος δέν στεφανοΰ-
ται . 

Έν Κερασσοΰντι τέλος γυναίκες, συγγε
νείς τοΰ γαμβροΰ, μεταβαίνουν άπό πρωίας 
είς άμπελον, κόπτουσι κλήματα καί π λ έ 
κουσι τούς στεφάνους αδουσαι : 

«Τό ευλογημένο τό βεργϊ» 
«ΙΙοϋ πάει νά ότεφανώοη» 

— "Αλλαι σννή&ειαι 
Έν Θράκη κατά τήν είσοδον της νύμφης 

καί τοΰ γαμβροΰ είς τήν νέαν κατοικίαν 
των προσφέοεται είς αυτούς άρτος καί άλας. 
Καί τρώγουσι τόν άρτον δαγκάνοντες ό είς 
μετά τόν άλλον κατά σειράν. 

Έν Γαλλία είς τούς νεόνυμφους προσεφέ-
ρετο κατά τόν 1 δον αιώνα έν μέν τνί εκ
κλησία άρτος, έν δέ τι) οικία των οίνος. 

Έν τΫ) αρχαία ίνδικί) τήν δευτέραν ήμέ
ραν τοΰ γάμου έν τγί οικία τ η ; νύμφης, οί 
μελλόνυμφοι έ'τρωγον όμοΰ έκ της θυσίας. 
Εισερχόμενοι δέ είς τήν οίκίαν έπινον όμοΰ 
όξύγαλα. 

Έν Α γ γ λ ί α έξ ουδεμία; γαμήλιου τε 
λετή ; ελλείπει ό πλακοΰ; τοΰ γάμου. 

Οί ιΓόοκέσιοι νεόνυμφοι τρώγουσιν όμοΰ 
πλακοΰντκ, τόν όποιον ή νύμφη πκρασκευά-
ζει. Οί Φίτζιοι τ η ; Πολυνησία; καί οί κά
τοικοι τ η ; Σαμόκς έχουσι τό α υ τ ό έ'θιμον. 

Οί αρχαίοι Ρωμαίοι κατά τούς ιερούς 
αυτών γάμους καθήμενοι έπί θρόνων ά π η γ -
γελλον ρήσεις καί έ'τρωγον πλακούντας. 

Έν τίί α ρ χ α ί α Ε λ λ ά δ ι έτρωγον πλα 
κοΰντα έκ σησσάμου, συμβολίζοντος τό πο-
λύγονον. 

Είς πολλούς τέλο; ήμιπολιτισμένους 
λαούς της σήμερον ή τελετή τοΰ γάμου 
συνίσταται κυρίως είς τό νά τρώγωσιν οί 
νεόνυμφοι έκ τοΰ αύτοΰ πινακίου καί να πί-
νωσιν έκ τοΰ αύτοΰ ποτηριού. 

Τό « Η σ α ΐ α χόρευε» τό όποιον υπάρχει 
έν τ ι ) Χριστιανικγί ιεροτελεστία τοΰ γάμου 
φαίνεται προερχόμενον άπό α.ρχκιοτάτην 
συνήθειαν, υφίσταται σήμερον καί είς πολ
λούς τών βορείων λαών, μή εχόντων όμοίαν 
μέ τήν ίδικήν μας τελετήν γάμου. 

Τά ινδικά βιβλία αναφέρουν άρχαιότατον 
έθιμον, καθ' ο, πρός τ η ; εγκαταστάσεως 
τών νεόνυμφων έν τνί οριστική κατοικία 
των, ό άνηρ, λαμβάνων άπό της χειρός τήν 
γυναίκα, περιέφερεν αυτήν τρις περί τήν 
έστ'ιαν. 

Είς τήν Γερμανίαν ακόμη καί σήμερον 

ΑΠΟ Τ Ο Υ Σ ΗΡΟΑΣ Τ Η Σ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ 

τήν ελπίδα νά γείνη βασιλέας. Μέ τούς 
πολλούς τοανούς-μικρού; "πηγε στόν κάμπο 
κι' ό κατεργάρης μέ τό πουλί του, κι' άμα 
'πηγε , κρυφά-κρυφα τ ' απόλυσε και τοΰ 
είπε πήγαινε κάθισε στό τάδε κλαρί. Τό 
πουλί 'πέταξε, κι ' έκαμε κατά ποΰ τοΰ 
είπε ό κατεργάρης, καί στή στιγμή πνίγε 
καί κάθισε στό ποιό ψηλώ δενδρί τοΰ κάμ
που. Είδε ό κοσμάκης ποΰ ήταν συναγμέ
νος τό πουλί, κι ' όλοι τοΰ έφώναζαν χαϊ 
δευτικά. "Ελα σ' εμένα πουλάκι μου! Έ λ α 
σ' εμένα χρυσό. Μα τό πουλί δέ σάλε,υ' 
άπό τό δέντρο, περίμενε νά τό κράξη ό 
κατεργάρης, κι' άμα τό φώναξε ό κατερ
γάρης, έν τω άμα 'πηγε κι' έκάθισε στόν 
ώμο τοΰ κατεργάρη. Ό κοσμάκης κατά 
ποΰ είδε τό παράξενο, γ ιατ ί ποτέ δέν 
έβανε μέ τό νοΰ του πώς τό πουλί ήθελε 
πάει καί καθίση σ' έναν παληάνθ^ωπο, 

Ό "Εμμανουήλ Νικολούδης, ό γλυκός καϊ ιπποτικός οπλαρχηγός τή Μακεδονίας, είνε υίός του 
μεγάλου πολεμάρχου τών Λάκκων γέοοντος Νικολούόη. Εινε έκ τών πρώτων γενναίω,ν ανδρών, οί 
όποιοι όταν ηκούσθησαν αί πίώται στυγεεα'ι δολοοονίαι τών αόπλων Ελλήνων υπό τών αίμο-

χαρών Βουλγάρων ληστών, εσπευσεν εκδι
κητής ατρόμητος και δέν κατέλιπε τόν 
αγώνα υπέρ τής Εθνικής ιδέας, ή όποια 
έπλήρου όλόκληρον τήν μεγάλην του ψυ-
χήν, ειμή ήδη ό'τε μετά ηρωισμούς παρά
τολμους και επικούς, ώς ήτο ό περυσινός 
άθλος του παρά τήν Νίβιτσαν, ·ό'τε έπϊ ακά
τιου επιβαίνων έμά/ετο κατά τών παντα
χόθεν πυροβολούντων έχθρων και κατιόρθωσε 
διά τής άπαραμίλλ&υ ανδρείας του νά δια-
σωθη, δέν κατέλιπε* τόν ύψηλόν αγώνα 
υπέρ του οποίου άοιέρωσεν εαυτόν, ειμή 
ήδη ό'τε εύρε παρά τό "Οστιμον καϊ εις 
τό λημέρι τής Πέτρας τόν ένδοξότερον τών 
θανάτων. 

Ό 'Εμμανουϋλ Νικολούδης, οταν είδεν 
εαυτόν καϊ τούς άνδρας του περικυκλωμένους 
υπό πολυαρίθμου Τούρκικου στρατού πρώτος 
ωρμησεν ώς λέων ίνα άνοιξη δίοδον εις τά 
παλληκάρια του' βλέπων Ομως Οτι έξ αυτών 
άλλοι έπεσαν νεκροί, άλλοι δέ τραυματισμένοι 
καϊ αντιληφθείς δτι άλλος στρατός ήοχετο 
κατόπιν τών επερχομένων ό'πως διασπάσουν 
τήν Τουρκικήν ζώνην έστάθη καϊ μετά τοΰ 
συγγενούς του Α. Νικολούόη και ολιγάριθμων 
λεοντοθύμων άνορών υπεστήριξε τους άλλους 
προτάσσων τά στήθη του εις τό νά εΰ'ρουν 
διέξοδον και νά διασωθούν. 

Μετ' ολίγον όμως ή δράξ τών πεοΐ αυτόν 
και τόν γενναϊον επίσης όπλαρχηγόν Κολί-
τσην, εϊχεν εΰρει τόν ένδοξον θάνατον, αυ
τός δέ δ ϊδιος τραυματισθείς υπό σφαίρας 
παρά τήν βουβωνικήν χώραν καϊ μή δυνά
μενος νά σταθη όρθιος έκάθησε καϊ προέ
τρεψε τους 3-4 περϊ αυτόν άνδρας, οί όποιοι 
ήθελον νά τόν παραλάβουν, νά διασωθούν, διότι 
ήτο μάταιον πλέον τοΰτο. "Οντως ένώ οί 
δύο τρεις άπομείναντες τελευταίοι μετά τοΰ 
όπλαρχηγοΰ των ύπεχώρουν καϊ αυτοί, οί 
Τοΰρκοι έρρίφθησαν διά νά τόν συλλάβουν 

ζώντα. Ό Νικολούδης ου.ως διά τοΰ πιστολιού του έξήπλωσε τόν πρώτον στρατιώτην ό όποιος 
έτόλμησε νά τόν πλησίαση, επίσης καϊ τόν δεύτερον καϊ τοΰτο ήνάγκασε τους Τούρκους νά 
οπισθοχωρήσουν καϊ όχυρούμενοι όπισθεν τών βράχων νά εξακολουθήσουν τήν συμπλοκήν πρός τόν 
τραυματισμένον καί δλως έκτεθειμένον εις τά πυρά των όπλαρχηγόν. Βροχή σφαιρών διέτρησε τό 
σώαα τοΰ "Εμμανουήλ Νικολούδη, δ όποιος, υιός ενδόξου πατρός, τοιοΰτον έπροτίμηιεν ήρωϊκόν 
τέλος παρά νά παραδοθη εις τους εχθρούς. 

ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ ΝΙΚΟΛΟΥΔΗΣ 
Ό ίν Όατίμω τής Μακεδονίας 

πεαων οπλαρχηγός 'Εμμανουήλ Νι-
κολοΰδης έν οτολί} άντάρτου εις 
τά Κρητικά δρη τήν τελβυταίαν 
Κρητικήν έπανάστασιν. 

είς τοιαύτην διατύπωσιν υποβάλλεται ού 
μόνον ή νύμφη άλλά καί ή τό πρώτον είς 
τήν οίκίαν προσλαμβανομένη υπηρέτρια. 

Τέλος 

Ό Βασιλιάς 
(Παραμύθι ανατολίτικο) 

Τόν παληό καιρό είς κάποιο βασίλειο, 
είχε δέν είχε ό βασιληας παιδιά, είχε δεν 
είχε κληρονόμους, είχαν συνήθεια, άμα 
πέθαιν' ό βασιληας, νά μαζεύωνται τρανοί-
μικοοί όλοι σ' έναν κάμπο μεγάλο μέ 
πολλά δέντρα, κι ' έκεϊ σ' οποίον ά π ' τό 
πλήθος πήγαινε καί καθότανε απάνω 'σ 
τόν ώαο του ένα πουλί τοΰ λόγγου, εκεί
νον τόν έκαναν βασιληα.. 'Σ τό βασίλειο 
τοΰτο 'ποϋ είχε τέτοια παράξενη συνήθεια, 
ένας κατεργάρη;, άνθρωπο; τοΰ σχοινιοΰ 
καί τοΰ παλουκιοΰ, 'σάν είδε π ώ ; ό βασι-
ληας ήτον γέρω; καί λ ίγη ήταν ακόμη ή 
ζωή του έβάλθηκε νά γείνη βασιληκ;. 
Ηύρε μιά φωληά μέ μικρά πουλιά, έ'πιασ' 
ένα άπό αυτά τ ' ανάθρεψε καί τό ημέρεψε 
τόσο ώστε δπου πήγαιν ' ό κατεργάρης 
κοντά καί τό πουλί. 'Έλεγ ' ό κατεργάρης 
'σ τό πουλί πήγαινε 'σ τά τάδε κλαρί· 
•έπήγαινε τό πουλί. "Ελεγε έλα στό χέρι 
υιου, στό κεφάλι μου, τό πουλί έκανε δπως 
τού'λεγε ό κατεργάρης. Μέ· καιρό 'πέθανε 
ό βασιληας, καί 'σάν 'πέθανε, τήν άλλη 
ήμερα τρανοί-μικροί, πεζοί κκί καβαλλα-
ραΐοι, 'πήγαν όλοι στόν κάμπο 'ποΰ είχε 
τά δέντρα, καθένας μέ τή τύχη του καί μέ 

όλοι 'φώναζαν. Λάθος! λάθος! Τότε ό κα
τεργάρης στόν κόσμο ποΰ 'φώναζε λάθος, 
λάθος γυρίζει καί τούς λέει - σάν λέτε πώς^ 
είνε λάθος, τό όιωχνω τό πουλί. Χξί-χξι 
είπε ό κατεργάρης καί τό π»υλί 'πέταξε 
καί 'κάθισε στήν κορφή στό δένδρο. Τότε ό 
κοσμάκης τρανοί-μικροί αρχίσανε μ έ γλυκά 
λόγ.α κι' έλεγαν στό πουλί. Έ λ α σ' έ μ ε ν α 
πουλάκι μου ! "Ελα σ' έ μ ε ν α χαϊδεμένο 
μου! Τοΰ φώνκξ' ό κατεργάρης καί τό 
πουλί μέ ένα φρού φρού άπό 'δώ καί μ' 
ένα φρού-φρού άπό 'κεΐ, 'πηγε κκί κάθισε 
πάλι στόν ωμο τοΰ κατεργάρη. Κατά 'ποΰ 
είδε ό κόσμος πάλι τό παράξενο, πάλι 'φώ
ναζε. Λάθος! λάθος! Τί λάθος κκί ξελάθος 
φωνάζετε; τού; λέει ό κατεργάρη; καί μ έ 
δεύτερο χξί-χξι διώχνει πάλι τό πουλί, 
καί μ' ένα έλα 'δώ πουλί μου, τό πουλί 
κάθησε πάλι στόν ώμο τοΰ κατεργάρη. 
Τότε τρανοί καί μικροί ήθελαν δέν ήθελαν 
κατά τήν συνήθεια καί τήν τάξι 'ποΰ εί
χαν, έκαμαν βασιληα τόν κατεργάρη, κκί 
μέ χαραΐς καί τά λαλούμενα τόν 'πήγαν 
στό παλάτ ι . Πρώτη πρώτη δουλειά τοΰ 
κατεργάρη άμα πούγεινε βκσιληας, έκαμε 
τή δωδεκάδα του, 'σάν νά είποΰμε τό 
υπουργείο του, κκί τή"ς λέει. 

— Διπλασιάστε τούς φόρους. 
Ξκφνίστηκε ή δωδεκάδα, μά βασιλική 

δ ιαταγή καί τά σκυλλιά δεμένα, λέει μιά 
παροιμία. "Ηθελε δέν ήθελε ή δωδεκάδα 
έδίπλιασε τούς φόρους, κι' ό κόσμος στόν 
χρόνο απάνω γιά νά πληοώση τούς φόρους 
έμε.νε ξυπόλητος καί ξεσκούφωτος· δέν 

είχε ψωμί νά φάη. Ή δωδεκάδα ποΰ ήξεοε 
τή φτώχεια καί τή γδύμια τοΰ κόσμου, 
πέφτει στά γόνατα τοΰ βασιληα καί τοϋ 
λέει - αμάν βασιληα μου! λυπήσου τόν κό
σμο, ποΰ ψοφάει άπό τήν πείνα, λιγόστεψε 
τούς φόρους. Τότε ό βασιλέας λέει στή δω
δεκάδα. Τί τρώει τώρα ό κόσμος; Στό τάδε 
μέρος, λέει ή δωδεκάδα είνε ρουμάνι άπό 
άχλαδιαΐς - γκόρτσα (άγριόχλαδα) μαζεύει 
καί τρώει. 'Σάν άκουσε ό βασιλέας μέ τί 
ζ·?ί ό κόσμος, λέει στή δωδεκάδα του. Α 
μέσως οί στρατιώται μέ τά τσεκούρια νά 
κόψουν τίίς άχλάδαις· φωνάζει πάλι ή δω
δεκάδα. "Ελεος βασιληα μου στό ράγια 
σου! «Έμενα πώκαμαν βασιληα αυτά θά 
τραβάνε, τούς είπε ό κατεργάρης. Τό π α 
ραμύθι έδώ τελειόνει, κι ' ώς επιμύθιο 
μπορεί νά σκεφθνί κανείς δ,τι θέλει. 
Τό παραμΰθι είνε ανατολίτικο. 

Ξυλόκαστρο ν I . Π . Σ τ α μ α τ ο ύ λ η ς 

Ιστορία άπό βουνά και χωριά 
(Συμπλήρωμα) 

Τό έν τω φυλλαδίω 1 33]30 δημοσιευ
θέν όμώνυμον ιστορικόν σημείωμα, καίτοι 
μή όυνάμενον νά έχη αύθεντίαν ίστορικην, 
συμπληροΰμεν, διότι έδημοσιεύθη κολοβό-/. 
Ανατολικώς τών Τρικκάλων, είνε έν ενερ
γεία ά π ' αιώνων δύο υδρόμυλοι, ό μέν γνω
στός ύπό τό όνομα μΰλος τοΰ «Σαρρη», ό 
δέ ύπό τό όνομα μΰλος τοΰ αΚασαβέτη», 
λαβόντες πιθανώς, άν μή βεβαίως,τό όνομα 
τών άρχ/ικών ιδιοκτητών, περί ών σιγα ή 
έπιχώριος παράδοσις, ήτις άλλα γεγονότα 
αξιοσημείωτα καί ιστορικώς έξηκριβωμένα 
συντελεσθέντα πρό δύο εκατονταετηρίδων 
τά διετήρησεν. Ού'τω έν Τρικκάλοις άντί 
νά εί'πωσ.ν οτι ή δείνα γραία είνε έσχατό-
γηρος, λέγουσι παροιμιοίδώς «είνε σάν τή 
Γκραββαλοΰ» ήτι ; , πάντοτε κατά τήν πα-
οάδοσι οτήζ ήμέραις της είδε π άλλαξαν 
τρία βαοίλεια· ήτανε τούρκικο,κγινε φράγκικο 
καί πάλι ξγινε τούρκικο· άπλη μέν είνε ή 
πεοί Γκραββαλοΰς παράδοσις, άλλ ' εμπερι
κλείει χρον;κήν περίοδον δυναμένην ιστορι
κώς νά συνδυασθτί καί νά άποδειχθνί ό χρό
νος καθ' δν, ήκμασε μέν ή Γκραββαλοΰ, 
συνετελέσθησαν δέ αί αλλεπάλληλοι πολι-
τικαί μεταβολαί, αΐτινες συμπίπτουσι 
ποό; τήν πρό δύο περίπου αιώνων άπέλα-
σιν τών- Τούρκων έκ τής Πελοποννήσου 
παρά τοΰ Μοροζίνη, τ ή / έπακολουθήσασαν 
βραχεΐκν κυριαρχίαν τη"ς Ένετίας έπί τή"ς 
Πελοπονήσου, 1686 — 1814 μ. Χ. Ουτω 
έχομεν «τό τούρκικο καί τό φράγκικο» καί 
τήν έπί τοΰ Σουλτάνου Α χ μ έ τ τοΰ Γ' 
1714 άπέλασ.ν τών Ενετών καί άναδού-
λωσιν τής Πελοποννήσου είς τούς Τούρ
κου:, έποχήν γνωστήν έν Πελοπόννησο) 
ύπό τό άπαίσιον όνομα αατδν καιρδ τής 
Άλαμπάντας» δ·.ά τάς φρικαλεότητας άς 
αΰτη υπέστη παρά τοΰ Τούρκου στρατη-
λάτου, ου τήν πρωτοπορείκν άπετέλουν 
πάντες οί "Ελληνες άρματωλοί τνίς Η π ε ί 
ρου καί Μακεδονίας ύπό τήν ήγεσίαν τοϋ 
Άρματλούμπαση, ώς γΰπες έπιπεσόντες 
κατά τών όμαιμόνων κκί υποδούλων Ε λ 
λήνων. . 

Επανέρχομαι είς τά ονόματα τών δύο 
ύόρομύλων «Σαρρη» καί «Κασσαβέτη», ει
κάζω δέ οτι, οί ίδιοκτηται τούτων οί προσ-
δώσαντες καί τό όνομα αυτών δεν ήααν Ικ 
τών αφανών Ελλήνων, δτι οΰτε έν Τρικ-
κάλοις ούτε έν τοΤς περιχώροις σώζονται 
οικογένεια·, φερωνυμοι τών μύλων, δτι πι
θανώς έλαβε χώραν ακούσιος εκπατρισμός 
αμφοτέρων τών οικογενειών πρός αποφυγήν 
καταδιώξεω; έξ μέρους τών δυναστευόντων 
πρό τοΰ 1700 , (παραδείγματα τοιούτων 
μεταναστεύσεων, άφθονοΰσιν έν Πελοπον-
νησω, ώς ή της οικογενείας Μκμμωνα έκ 
Μονεμβασία; είς Πύργον τή"ς Κορινθίας, 
Ζακυνθον καί Κέρκυραν), κκί δτι ή μέν οι
κογένεια Σαρρή" έγκατέστη έν Αθήναις, 
ένθα κατά τό 1821 είς τών οπλαρχηγών 
ήτο καί Σαρρής τις, ή δε τοΰ Κασσαβέτη 
έν Πηλίω, ής καί απόγονοι ύπό τό δνομα 
τοΰτο σώζονται έ τ ι 1 ώς πατρίδα αμφοτέ
ρων είκάζομεν πιθανώς τά σημερινά Τρίκ-
καλα, διότι δυσκόλως πειθόμεθα, δτι έν 
τοις χρόνοις έκείνοις, χρόνοις έστερημένοις 
πάσης επικοινωνίας καί έπ.μιξίας, δυσχε
ρής ην ή άπόκτησις καί κάρπωσις ακινήτου 
περιουσίας κειμένης έν Πελοποννήσω, παρ' 
ιδιοκτητών οΐτινες είχον κατοικίαν οί μέν 
τάς Αθήνας, οί δέ τό Πήλιον. 
Ξυλόκαότρον I . Π . Σταματονλης 
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Τ Ο Υ Δ Ρ Α Κ Ο Υ Λ Α 
(ΠΕΡΙΛΗΨΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΩΝ) 

(Ό —Ίρ Ίωνάθαν "Λρκερ λαβών παραγγελίαν πρός 
άγοράν οικίας είς Λονδϊνον Τρανανλβανοΰ μεγιστάνας 
Δράκουλα ονομαζόμενου και προσκληθείς νά μεταβ}"/ 

•ΪΊΊ τον πύργον του, πηγαίνει εκεί. Καθ' όσον έπλη-
σίαζεν ό'μως είς τόν ττύργον, άρχισε νά πίπτ}] άπό εκ-
πλ.ηξιν είς φόβον και άπό φόβον είς εκπληξιν. Τέλος 
μετά πολλάς περιπέτειας φθάνει είς τόν Πύργον τοϋ 
Δράκουλα, ί'να κατερειπωμένον μεααιαη'ΐκόν πύργον, 
εντός τον οποίου έμενε ό Δράκουλας μόνος κατά τό 
φαινόμενον καϊ ζών παράδοξοι4, άκατανόητον και μυ-
οτηριο'ιδη ζωήν.) 

' Εκεϊ μετά πολλάς περιπέτειας ανακαλύπτει, οτι 6 
Δράκουλας ήτο βρυκόλαξ, εξερχόμενος εκ τοϋ τάφου 
τον νύκτα καϊ πίνο>ν άνϋρώπινον αίμα και οτι επειδή 
ΐΐς εκείνο τό μέρος οί χωρικοί είχον λάβει ό).α τά κα-
τάλληλ.α μέτρα διά νά τόν εξορκίζουν ήθελε ν' άνα-
χο>ρήσιι διά τήν Αγγλία», όπου -θά εύρισκε άφθονώ-
τερα θύματα, δι' αυτό δέ και >) αγορά τής οικίας είς 
τά πέριξ τοϋ Λον&Ινον. Τέλος ό Δράκουλας κρυφθείς 
εντός κιβοηίον πλήρους χώματος επιβαίνει πλ.οίον 
διά τήν ' Αγγλίαν άφήσας εις επίσης βρνκολάκους α
δελφούς του τόν 'Ιωνάθαν διά νά τοϋ πιουν τό αίμα. 
Αυτός όμως κατορϋώνει νά δραπέτευση και ώς έκ 
θαύματος νά διαφι'ιγί) τόν ϋάνατον και νά σωθΐ). 

Ό Δράκουλας τρώγει δλ.ονς τούς ναύττος τοϋ 
πλοίου κατά τόν πλουν και έν σχήματι μεγάλου κυνός 
πηδά είς τήν γήν τής Αγγλίας, όπου εϊχεν οδηγήσει 
μόνος τον τό πλοΐον. 

Εις τό μέρος εκείνο ήτο ι; Μίνα >/ μνηστή τον Ιω
νάθαν και ή φίλη της Λούκια ης ό Δράκουλ.ας έν 
σχήματι ύρνέου ή νυκτερΐδσς έβύζαινε τό αΤμα κάθε 
βράδυ. 

" Ενας διάσημος ' Ολλανδός επιστήμων ό Βάν-'Ελ-
αιγγ και βαθύς γνώστης ολων τών εξορκισμών και 
μαγειών μετά τοϋ φρενολόγου Σοΰαρδ αναλαμβάνουν 
νά τΐιν οιόσονν και αρχίζουν δεινόν και φρικαλέοι· 
αγώνα πρός τόν βρυκόλακα. 

Τό μυθιστόρημα αυτό ϊχεχ συγγραφή κατά 
πρσηότνπον αληθώς τρόπον. Ό συγγραφεύς 
έφαντάσθη συρραπτόμενον τούτο άπό διά
φορα φύλλα ίμιε^ολογίων, επιστολών καϊ άν-
ταποκρίσειον εφημερίδων σχετιζόμενα πρός 
άλληλα καϊ αποτελούντα τό όλ.ον. 

Οί λύκοι είνε ωραία ζώα μέσ 'τά βιβλία μέ Τ Ι Σ 
ζωγραφιές, καϊ φαντάζομαι όταν πέφτουν 'σέ κα
νένα κοπάδι κι ' αρπάζουν ή πνίγουν μεοικά πρό
βατα, φοβούνται κι ' αυτοί Ο Ί Ο Ν τά ίδια πράβα;α, 
κι ' άπ ' τον φόβο τους κάνουν τδν διαβολικό θό
ρυβο ποΰ κάνουν. Μά, καλό νά/ετε, στήν Α Λ Η 

θινή 'ζωή, έ'νας λύκος είνε κουτί) πλάσμα καϊ δέν 
έ/ει ού'ΤΕ τή μισή ξυπνάόα ενός καλού σκύλλου, 
ούτε Τ Δ ενα τέταρτο κουράγιο γιά πόλεμο. Αύτδς 
ποΰ λέτε δέν ήτο ικανός ούτε γιά πόλεμο, ούτε 
προμήθεια νά κάμη γιά τόν εαυτόν του Κ ' ίσως νά 
βρίσκεται πουθενά σουλάτσο τριγύρο> στό πάρκο 
κι' Α Ν έ / Η γνώσι μεσάτου, ό ίδιος Ο' άπορρή ποΰ 
νά βρή τίποτε νά φάη. Βέβαια Θά ζητη ναύρη κα
νένα κιλεπ'.ΰρι πουθενά κ ' ίσως αν | Υ Τ Η καλήν 
τ ύ / η νά πέση πουθενά 'σέ κανένα χασάπικο πριν 
ψοφήση τής πείνας. Έάν δέ τό έ π ι τ ύ / Η Α Υ Τ Ά , 

καϊ καμμιά παραμάννα στόν περίπατο πιάση κου
βέντα μέ κανένα στρατιώτη κι ' άφήση τό παιδί 
στό αμαξάκι στήν κούνια του, τότε βέβαια τό 
ψυχομέτρι Οάλιγοστρψη κατά έ'να μωρό όλιγοΊτε-
ρο. Αυτό εϊνε όλο. . . 

Ακριβώς τότε κάτι ήλθε νά προστριβή έπϊ τοΰ 
παραθύρου έξο> και τό πρόσωπον τοΰ κ. Μπάϊλδερ 
έγεινε μακρουλότερον άπό ό,τι φύσει ήτο άπό 
τήν έκπληζίν του. 

— Καλό ν ί / ω ! είπε. "Αν δέν εινε ό γέοο-
Μπερσίκης ποΰ γύρισε 'πίσω μονά/ος του. 

Ε π ή γ ε πρός τήν θύραν Κ Α Ι τήν ήνοιξε. Εις έμέ 
έφάνη τοΰτο περιττόν Ολως διάβημα. 

Έ π ι τέλους δμως ουδέν εινε ίσχυρότερον τής 
συνήθειας, διότι ούτε ό Μπάϊλδερ ού'τε ή σύζυ
Γ Ο Σ του ήνιοχλήθησαν περισσότερον άπό τόν λύ
κον ή Οσον εγώ αν ητο σκύλλος. Τό ζώον έοαί-
νετο ήμερον και καλοαναθρεμμένον, Ώ Σ ει/εν ει
πεί ό φύλαξ. 

"Ολη ή σκηνή ήτο άπερίγραπτον κράμα κωμι
κού και παθητικού. Ό μοχθηρός λύκος, Οστ·ς 
έπϊ ήμίσειαν ήμέραν εί/εν άναστατιόσει τό Λον
οϊνον καϊ ε?/ε τρέψει ε'ις έντρομον φυγήν Ολα τά 
παιδία, εύρίσκετο έκεϊ Ε Ι Σ διάθεσιν αετανοίας κ ' 
έγίνετο δεκτός κ ' ελάμβανε θωπείας δίκην άσώ-
του υίοΰ τοΰ γένους τών λύκων. Ό γέρων Μπάϊ-
δερ τόν έκύτταξε μέ πολύ τρυφεράν μέριμναν Κ Α Ι 
άφοΰ έτελείωσεν είπε : 

— Τό ήξευρα, πώς ό καύμένος ό γέρος λύκος 
κάτι θά ύποφέρη" δέν τδ-έλεγα έγώ; Νά, τό κε
φάλι του κατακομμένο καϊ γεμάτο άπό σπασμένα 
γυαλιά. Σέ κάποιον το ϊ /ο κανενός περιβολιού θέ
λησε νά πηδήση. Εινε "ντροπή νά επιτρέπεται νά 
φορτώνουν τά ντουβάρία τους μέ σπασμένες μπο-
τίλλιες. Κυττάξατε πώς τήν έπαθε I Έ λ α έδώ, 
Μπερσίκη. 

Ώδήγησε τόν λύκον και τον έχλείδωσεν ε'ις 
ένα κλωβόν, μέ τεμάχιον κρέατος τό όποιον άντ ι -
πεκρίνετο, λόγω ποσότητος τούλά/ιστον ε'ις τους 
στοιχειώδεις όρους τοΰ σιτευτοΰ μόσχου, και Α 
πήλθε διά ν ' άναφέρη. 

Κ ' έγώ έξήλθον οπως γράψω τήν μόνην άξιά-
πιστον έκθεοιν ήτις δημοσιεύεται σήμερον έν σ/έ-
9(1 προς τήν άλλόκοτον άπόδρασιν ενός τροφίμου 
-τοϋ Ζωολογιχοΰ Κήπου. 

Ήμ-βρολόγιον τοΟ ί«τροϋ Χοΰαρδ 
17 Σ ε π τ ε μ β ρ ί ο υ . — "Ημην μετά τό δείπνον 

άπησ/ολημένος « Ί Σ τό σπουοαστήριόν μου. Οταν 

αίφνης ή θύρα ήνοίχθη βιαίως και έτρεξε μέσα ό 
ασθενής μου μέ τό πρόσωπον παραμορφωμένον 
από πάθος. "Εμεινα εμβρόντητος, διότι τοιούτο 
πράγμα, εις ^ασθενής ύπό περιορισμόν νά εισέρχε
ται αυτοβούλως Ε Ι Σ τό γραφεϊον τοΰ διευθυντού, 
εϊνε σχεδόν άγνωστον. Χωρίς μηδ ' επί στιγμήν 
νά σταθή έρρίφθη κατεπάνω μου. Έκράτει εν 
τραπεζομάχαιρον εις τήν χείρα κ ' επειδή είδα οτι 
ητο επικίνδυνος, έπροσπάθησα νά βάλω τήν τρά-
πεζαν μεταξύ μας. 'Τπήρξεν όμως παραπολϋ τα
χύς και ρωμαλέος άπέναντί μου" διότι πριν προ
φθάσω νά λάβω τήν ίσορροπίαν μου μέ έκτύπησε 
κ ' έκοψε τόν καρπόν τής αριστεράς χειρός μου ό-
πωσοΰν βαρέως. Πριν δυνηθ-β νά ξανακτυπήση 
όμως τόν απώθησα σφοδρώς μέ τήν δεξιάν μου 
Χ ' έπεσεν ύπτιος Ε Ι Σ τό δάπεδον. 

Ό καρπός μου ερρεεν άφθονον αίμα και μικρά 
λίμνη έσχηματίσθη έπϊ τοΰ τάπητος. Είδα Οτι ό 
φίλος δέν είχε σ/.οπόν νά τό ξανακάμη κ' έορόν-
τισα νά δέσω τήν πληγήν μου, τηρών άμα άγρυ-
πνον όμμα έπϊ τοΰ δυστυ/οΰς κατακειμένου. 
"Οταν οί φύλακες έτρεξαν μέσα κ' έστρέψαμεν 
επ ' αυτόν τήν προσοχήν μας, τό κάμωμα του μέ 
ανεκατωσε και μοΰ έπροξένησε ναυτίαν. Ε ι / ε γυ
ρίσει πρηνής και έλειχεν ώς σκύλλος τό αίμα, τό 
όποιον είχε ρεύσει άπό τήν πληγήν μου. Ευκόλως 
περιωρίσθη και πρός έκπληξίνμου άπήλθεν ήσυχο; 
μετά τών φυλάκων έπαναλέγων μόνον συ/νά.«Τδ 
αίμα εϊνε ή ζωή I Τό αίμα» ! 

Δέν αντέχω νά χάσω αίμα ακριβώς τώρα" άρκς-
τόν έχασα εσχάτως διά τήν σωμετικήν ρώμην μου 
κ ' έπειτα ή παρατεινομένη έντασις τής ασθενείας 
τής Λουκίας κ ' α ί τρομεραί φάσεις της μεγάλως 
μέ βλάπτουν. Είμαι, ύπερεξημμένος και άποκα-
μωμενος κ ' έχω ανάγκην αναπαύσεως. Ευτυχώς 
ό Βάν "Ελσιγγ δέν μ 'έκάλεσε, Χ ' έτσι δέν πρέ
πει νά χάσω τόν ύπνον μου' απόψε δέν θά 'μπο-
ροΰσχ νά τόν στερηθώ. 

Χ^λεγράφημ.» Βαν "Ελβ&γγ, άπό 
Ά . μ . 6 Έ Ρ Α Η Ν , πρός ΣοΟαρδ, είς 
τό Κ.άρφ%ξ. 

( Ε σ τ ά λ η κατά λάθος ε'ις τό όμώνυμον Κάρ-
φαξ τ ή ; κομητείας Σοΰσσεξ, καθόσον δέν άνεφέ-
ρετο ή κομητεία" ελήφθη ύπό τοΰ Σοΰαρδ αργό
τερα κατά 22 ώρας), 

17 Σ ε π τ ε μ β ρ ί ο υ . — Μή λείψης νά είσαι ε'ις 
Χίλλιγγαγ απόψε. |"Αν μή άγρυπνήσης όλη νύ
κτα, συχνά έπισκέπτου καϊ φρόντισε τά χόρτα νά 
εινε Ί'ις τήν θέσιν των' λίαν σπουδαϊον' μή λει
ψής. Έρχομαι πλησίον σας αμέσως άμα φθάσω. 

Ί 1 μ . ε ρ ο λ ό γ ι ο ν δόκτ. Χοΰνρδ 
18 Σ ε π τ ε μ β ρ ί ο υ . — Τώρα εξήλθα άπό τό 

τραϊνον τοΰ Λονδίνου Τό τηλεγράφημα τοΰ Βάν 
"Ελσιγγ μ' ένέπλησεν άνησυχ ας. Μία όλη νΰξ 
έχάθη καϊ γνωρίζω έκ πίκρας πείρας τί δύναται 
εις μίαν νύκτα νά συμβή. Ε λ π ί ζ ω και εύ/ομαι 
όλα νά έχωσι καλώς, άλλά και τί εινε δυνατόν 
νά συνέβη ; Βεβαίως τρομερά τις καταδίκη επι
κρέμαται επάνω ε'ις όλους μας, ώστε παν ένδε/ά-
μενον σύμβασμα νά μας παραβλάπτη ε'ις παν ό,τι 
προσπαθοΰμεν. θ ά λάβω αυτόν τόν κύλινδρον 
μαζή μου και τότε δύναμαι νά συμπληρώσω τάς 
έντυπιόσεις μου έπϊ τοΰ οωνογοάφΟυ τής Λουκίας. 

'1·«όμ.νν]μ.α καταλειφβέν υπό τής 
/Υο\>Μ6%ς θύέατενρ%. 

17 Σ ε π τ ε μ β ρ ί ο υ . Νύξ. — Γράφω τό παρόν 
και τό αφήνω νά Γ Ε Ί Ν 7 ] όρατόν, ώστε κανείς νά 
μήν κακςπάθη έξ αιτίας μου. Τοΰτο εινε ακριβής 
αναγραφή τοΰ τί συνέβη απόψε. Αισθάνομαι ότι 
αποθνήσκω έξ αδυναμίας και μόλις εχω δύναμιν 
νά γράφω, αλλ' οφείλω νά τό κάμω και αν απο
θάνω γράοουσα. 

Έπλάγιασα ώς συνήθο)ς, άφοΰ έλαβα φροντίδα, 
ώστε τά χόρτα νά εινε ώς διέταξεν ό δόκτωρ Βάν 
"Ελσιγγ και τα/έως άπεκοιμήθην. 

'Κςύπνησα άπό τό πλατάγιασμα είς τό παρά-
θυρον, τό όποιον ε?χεν αρχίσει μετά τήν ύπνοβα-
σίαν έκείνην έπϊ τοΰ βράχου είς Ούΐτμπυ, οπότε 
ή Μίνα μ' έσωσε και τό όποιον τόσον καλά γνω
ρίζω τώρα. Δέν έοοβήθην, άλλ' ηύχόμην νά ήτο 
δ δόκτωρ Σοΰαρδ είς τό παρακείμενον δωμάτιον, 
όπως εϊ/εν ειπεί ό δόκτωρ Βάν "Ελσιγγ οτι θά 
ήτο, ώστε νά τδν φωνάξω. Έπροσπάθησα νά κοι-
μηθώ, άλλά δέν ημπόρεσα. Τότε μοΰ ήλθεν εκεί
νος ό άλλοτε φόβος τοΰ ύπνου καϊ απεφάσισα νά 
μείνω άγρυπνος. Πείσμων ό ύπνος ήθελε νά μοΰ 
έλθη όταν δέν τδν έπεθύμουν, όθεν επειδή έφο-
βούμην νά είμαι μόνη, ήνοιξα τήν θύραν κ ' έφώ-
ναςα έξω «εϊνε κάνεις έδώ»; Φωνή δέν ήχούσθην 
ν ' άπαντήσγ). Έφοβούμην νά έξυπνήσω τ^ν μητέ
ρα κ ' έτσι έκλεισα πάλιν τήν θύραν μου. Τότε έ-
ξωείς τόν θαμνώνα ήκουία ενα ούρλιασμα ώς σκύλ
λου, άλλ ' άγριώτερον και βαθύτερον. Ε π ή γ α είς 
τό παράθυρον κ' έκύτταζα έξω, άλλά δέν ημπό
ρεσα νά ϊδω τίποτε, ειμή μόνον μίαν μεγάλην νυ-
κτερ.'δα, ή οποία προφανώς ειχε κρούσει μέ τάς 
πτέουγάς της τδ παράθυρον. "Οθεν επανήλθα είς 
τήν κλίνην, άλλ ' αποφασισμένη νά μή κοιμηθώ. 
Μετ' ολίγον ή θύρα ήνοίχθη κ ' ή μητέρα έκύτ
ταξε μέσα" βλέπουσα άπό τήν κίνησίν μου, ότι 
δέν έκοιμώμην, ήλθε κ' έκάθισε πλησίον μου. 
Μοΰ ειπε, ακόμα πλέον γλυκά και σιγανά άπό 
Οσον έσυνείθιζε. 

— "Ημουν ανήσυχη γιά σένα, μάτια μου, κ ' 
ήλθα νά ιδώ πώς είσαι καλά. 

Έφοβήθην μήπως κρυώση καθήμενη έκεϊ και 
τής ειπα νά είσέλθη και κοιμηθή μαζή μου όθεν 
ήλθ:ν έντδς τής κλίνης κ' έπλάγιασε πλησίον 
μου" δέν έββαλε τδφόρεμά της, διότι είπεν Οτι θά 
μείνη μόνον έπϊ ολίγον και είτα θά έπανέλθη οπί
σω είς τήν χλίνην της . Καθώς εκείτο αυτή είς 
τάς άγκάλας μου Χ Ι ' έγώ είς τάς ίδιχάς της, τό 

πλατάγισμα και ή προστριβή είς τό παράθυρον 
έπανελήφθη. Έξαφνίσθη καϊ κάπως έτρόμαξε κ* 
έκραξε" « Τ ' είν' αυτά» ; 

Έπάσ/ ισα νά τήν καθησυχάσω και τέλος επέ
τυχα κ' έμεινεν ήουχα πλαγιασμένη" μά ήκουσα 
τήν ταλαίπωρον καρδούλαν της νά πάλλη τρομε
ρά. Μετ' ολίγον ήκούσθη τδ -/αμηλδν ούρλιασμα 
και πάλιν έξω είς τά δένδρα και μ ε τ ' ολίγον τριγ
μός είς τδ παράθυρον και τεμάχιον θραυσμένης 
ύαλου έπεσεν είς τό πάτωμα. Τό παράθυρον ήνοί
χθη βιαίως μέ τόν άνεμο» όστις είσεχώρησε και 
εις τδ "/άσμα τών θραυσθέντων παρθυροφύλλων 
έφάνη τδ ρύγχος ένος μεγάλου μαυροφαίου λύκου. 
Ή μητέρα έκραξεν έν τρόμω, έτινά/θη και άνεκά-
θισε τρέμουτα κ' έζήτει έξαλλος νά κρατηθή άπό 
κάθε τι. τδ όποιον θά τήν έβοήθει. Πρδς τοις 
άλλοις έπιάσθη άπό τδ έκ "/άρτων στέμμα, τό 
όποιον δ Βάν "Ελσιγγ επέμεινε νά φορώ περί 
τόν λαιμάν μου και τό άπέσπασεν άπ ' έμοΰ.Έτν 
εν ή δύο δευτερόλεπτα άνεκάθητο κυττάζουσα 
τόν λύκον και ήκούσθη τρομερός και αλλόκοτος 
γαργαρισμός είς τόν φάρυγγα της" είτα έπεσεν έπϊ 
τής κλίνης ώς νά έπλήγη άπό κεραυνόν και ή 
κεφαλή της έκρουσε τό μέτωπόν μου και μ' έ
καμε νά ζαλισθώ έπ ' ολίγας στιγμάς. 

Ό θάλαμος και όλα τά πέριξ έφαίνοντο νά πε-
ριστρέωωνται. Έτήρουν τά όμματα μου προση
λωμένα είς τό παράθυρον, άλλ ' ό λύκος απέσυρε 
τ ή / κε»αλήν του οπίσω και μία μυριάς μικρών 
κηλίδων έφαίνετο νά έρχεται είσορμώσα διά τοΰ 
θραυσμένου παραθύρου, κ' έγύριζε κ' έκλωθογύ-
ριζε τριγύρω, όπως ή στήλη τοΰ κονιορτοΰ, τήν 
οποίαν περιγράφουν οί περιηγηταί, όταν φυσήση 
ό σιμοΰν εις τήν έρημον. Έπάσ/ισαα νά κινηθώ, 
άλλ' ήτο κάποια γοητεία επάνω μου, και τδ σώμα 
της προσφιλούς μητρός, τό όποιον έφαίνετο νά γί
νεται κρύον ήδη, επειδή ή προσφιλής καρδία της 
είχε παύσει νά πάλλη, μ' έβάρυνε' και δέν έν-
θυμούμην πλέον τίποτε έπ ' ολίγον. 

Ή ώρα δέν έβάνη μακρά, αλλά πολύ, πολύ 
οοβεοά, έωσάτου ανέλαβα και πάλιν τάς αισθή
σεις μου. Πλησίον κάπου διερχόμενος κώδων ή-
/ησε ' οί σκύλλοι ολόγυρα εις τήν γειτονιάν ούρ
λιαζαν" και είς τδ/μικρόν κήπάν μας, προφανώς 
αμέσως έξω, μία αηδών έκελάδει. "Ημουν ζαλι
σμένη και εκνευρισμένη άπό τδν πόνον και τδν 
τράμον και τήν άδυναμίαν, άλλ' ό ήχος τής άη-
δόνος έφαίνετο ώς έάν ή φωνή τής νεκρας μητρός 
μου ήρχετο οπίσω διά νά μέ παρηγόρηση. 

Ό ή/.ος φαίνεται νά έξύπνισε καϊ τάς θεραπαι-
νίδας, διότι ήκουσα τούς γυμνούς πόδας των νά 
βηματίζουν έξιυ τής θύρας μου. Τάς έκραξα καϊ 
αύται είσήλθον και Οταν είδαν τί είχε συμβή και 
τί ήτο τό κείμενον άπό 'πάν« μου έπϊ τής κλί
νης, έβαλαν κραυγάς φρίκης. Ό άνεμος εισέβαλε 
διά τοΰ σπασμένου παραθύρου και ή θύρα μετά 
κρότου έκλεισε. Άνεσήκωσαν τό σώμα τής φιλ-
τάτη ; μητρός μου καίτδ άπέθεσαν,καλύψασαι αυτό 
μέ σινδάνα, έπϊ τής κλίνης, άφοΰ έγώ έσηκώθην. 
ΤΗσαν ό'λαι τόσον έντρομοι και νευροπαθεϊ;, ώστε 
τάς διέταξα νά υπάγουν εις τήν τραπεζαρίαν και 
νά πίωσιν εκάστη ποτήριον οίνου. Ή θύρα ήνοίχθη 
έπι οτιγμήν και πάλιν έκλεισε. Αί ύπηρέτριαι έ-
αώναξαν και είτα άπήλθον ό'λαι είς τήν τραπεζα
ρίαν" κ' έγώ έβαλα όσα άνθη είχα έπι τοΰ στή
θους τής φιλτάτης μητρός μου. "Οταν ησαν έκεϊ 
ένθυαήθην τί μου ε ί / : ν είπεϊ ό δόκτωρ Βάν "Ελ
σιγγ, άλλά δέν ήθελα νά τ' άφα»οέσω τώρα κ' 
έκτος τούτου θά ε ΐ /ά τινας τών υπηρετριών νά 
έπαγουπνήσωσι μαζή μου τώρα. "Ημην έκπλη
κτος διότι αί θεραπαινίδες δέν έπανήρχοντο οπί
σω. Τάς έκοαξα, άλλά δέν έλαβα άπάντησιν όθεν 
επήγα είς τήν τραπεζαρίαν νά ιδώ τί έγειναν. 

'Η καρδία μου έκόπη όταν είδα τί συνέβη. 
Και αί τέσσαρες έκειντο ελεεινά έπϊ τοΰ δαπέ
δου, δυσκάλως άναπνέουσαι. Ή φιάλη τοΰ ίσπα-
νικοΰ οίνου εκείτο έπϊ τής τραπέζης μισογεμάτη, 
άλλά δριμεία, βαρεία όσμή υπήρχε πέριξ. Ύ π ω -
πτεύθην κ' έξήτασα τήν φιάλην. Έμύριζε λαύδα-
νον κ' έκύτταξα είς τήν σκευοθήκην και είδα ότι 
ή φιαλίς, τήν οποίαν ό ιατρός τής μητέρας μετα-
/ειρίζεται δι ' αυτήν — ώ, μετεχειρίζετο — ητο 
κενή. Τί πρέπει νά κάμω ; τί νά κάμω ; Έγύρισα 
οπίσω εις τό δωμάτιον Οπου ή μητέρα. Δέν μπρο-
ρώ νά τήν αφήσω και είμαι μόνη έκτος τών κοι-
αωαένων ύπηοετριών, τάς οποίας έφαρμακωσε. 
Μόνη μέ τήν νεκράν. Δέν τολμώ νά εξέλθω, διότι 
αποοεϊ ν' ακούσω τδ ούρλιασμα τοΰ λύκου οια 
τοΰ θραυσμένου παραθύρου. 

Ό άήρ φαίνεται πλήρης κηλίδων, αί όποϊαι 
επιπολάζουν και στριφογυρίζουν είς τό ρεΰμα το 
διά τοΰ παοαθύρου είσπνέον και τά φώτα καίουσιν 
ύποκύανα και αμυδρά. Τί νά κάμω ; Ό Θεός νά 
μέ σκεπάση άπό κακόν αυτήν τήν νύκτα ! Θα 
κρύψω τδ χαρτί αΰτδ είς τδ στήθος μου, όπου θά 
τδ εύοουν όταν έλθουν νά μέ σηκοισουν. Ή φιλ-
τάτη μητέρα μου πάει ! Καιρός εϊνε νά πάω κ' 
έγώ. Χαίρε, φίλτατε Άοθοΰρε άν δέν επιζήσω αυ
τήν τήν νύκτα. Ό θεός νά σέ φυλάξη, ακριβέ 
μου κι ' δ Θεός νά μέ βοηθήση ! 

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Ν Ι Β ' . 

18 Σεπτεμβρ ίου .—Πάραυτα επήγα δι ' αμά
ξης είς τό Χίλλιγγαμ κ' έφθασα πρωί. Άφήσας 
τήν άμαξάν μου είς τήν αύλάπορταν, άνήλθον τήν 
δενδροστοιχίαν μόνος. "Εκρουσα ήρεμα κ' έσή-
αανα σιγά όσον ημπόρεσα, έπειδη έφοβούμην νά 
διαταράξω τήν Λουχίαν ή τήν μητέρα της και ήλ
πιζα μόνον νά φέρω μίαν ύπηρέτριαν εις τήν θύ
ραν. Μετ ' ολίγον μή λαβών άπάντησιν έκρουσα 
κ' έσήμανα πάλιν" και πάλιν καμμία άπάντησις. 
Κατηράσθην τήν νωθρότητα τών υπηρετριών, αν 
έκοιμώντο ακόμη τοιαύτην ώραν—επειδή ήτο δε
κάτη—και πάλιν έκρουσα κ 'έσημανα, άλλά πλέον 
άνυποαόνως και πάλιν /ωρϊς απάντησαν. 

"Εως τώρα είχον μεμφθή μόνας τάς υπηρέ
τριας, άλλά τώρα τοομερδς φόβος ήρχί 'ε νά μέ 
καταλαμβάνη. Μήπως ήτο ή έρημία αύτη άλλος 

κρίκος είς τήν άλυσιν τής συμφοράς, ήτις έφαί
νετο νά μάς περισφίγγη ; Μήπως ήτο αΰτδς οίκος 
θανάτου, όπου είχα έλθει πολύ άργά ; Είξευρα 
ότι ολίγα λεπτά ή και δευτερόλεπτα αναβολής 
ήδύναντο νά σημαίνουν ώρας κινδύνου διά τήν 
Λουκίαν έάν εί/εν ύποστή ακόμη μίαν τών φοβε
ρών εκείνων υποτροπών και περιήλθα τήν οίκίαν 
νά δο/.ιμάσω αν θά εύρισκα κατά τύχην καμμίαν 
είσοδον πουθενά. 

Δέν ήδυνήθην νά εΰρω μέσον νά εισέλθω. Παν 
παράθυρον και πασα θύρα ήσαν κλειδωμένα και 
σφαλιστά και επέστρεψα έν απογοητεύσει εις τό 
πρόθυρον. Συγχρόνως ήκουσα τδν ραγδαϊον ποδο-
βολητδν ταχέως έλαυνωμένου ίππου. Έσταμάτη-
σεν εις τήν αύλάπορταν και μετ ' ολίγα δευτερό
λεπτα βλέπω τδν Βάν "Ελσιγγ ν ' ανέρχεται δρο-
μαϊος τήν δενδροστοιχίαν. "Οταν μέ είδεν, άνέ-
κραξε. 

— Λοιπόν σύ είσαι και τώρα έφθασ:ς ; Πώς 
εινε ; Μήπως ήλθαμεν άργά ; Δέν έλαβες τό τη
λεγράφημα μου ; 

Απήντησα όσον ήδυνάμην ταχέως και κατα-
ληπτώς ότι είχα λάβει τό τηλεγράφημα του μόνον 
σήμερον τδ πρωί και ότι δέν έχασα λεπτόν νά 
έλθω και ότι δέν ημπόρεσα νά κάμω κανένα είς 
τήν οίκίαν νά μέ άκούση. Έστάθη καϊ αφήρεσε 
τδν πϊλόν του ένώ έλεγε μ' έπίσημον φωνήν. 

— Τότε, φοβούμαι, ήλθαμεν πολύ άργά. Γενη-
θήτω τδ θέλημα τοΰ Θεοΰ I 

Μέ τήν συνήθη μεταδοτικήν ενεργητικότητα 
του έξηκολούθησεν : 

— "Ελα. Έάν δέν όπάρχη ανοικτός δρόμος διά 
νά είσέλθωμεν πρέπει Ν ' ανοίξωμεν ήμεϊς δράμον. 
Ό καιρός εϊνε τδ παν δι ' ήμας τώρα. 

Άπήλθομεν εις τά νώτα τής οικίας Οπου ύ-
πήρ / ε μία θυρίς τοΰ μαγειρείου. Ό Καθηγητής 
έβγαλε μικρόν /ειρουργιχόν πρίονα από τόν μαρ-
αιπωόν του και έγχειρίσας τοΰτον είς έμέ, έδειξε 
τάς σιδηράς ράβδους τάς φραττούσας τήν θυρίδα. 
"Ηρχισα νάτάς ρινίζω αμέσως και τάχιστα έκοψα 
τρεις έξ αυτών. Είτα μέ μακρόν λεπτόν μαχαί-
ριον εκείνος ώθησεν έσω τήν σανίδα καϊ ήνοιξε 
τδ παράθυρον. Έβοήθησα τόν καθηγητήν νά είσ·_ 
έλθη, είτα τδν ήκολούθησα. 

Δέν ήτο κανείς είς τό μαγειρείο·/, ουδέ είς τά 
δωμάτια τών υπηρετών τά γειτνιάζοντα. Έδοκι-
μάσαμεν όλους τούς θαλάμους καθώς διηρχόμεθα 
και είς τήν αϊθουσαν τής τραπέζης άμυδρώς φω-
τιζομένην δι' αχτίνων φωτός είσχωροΰντος οια 
τών φεγγιτών, εΰρομεν τεσσάρας υπηρέτριας κει-
μένας έπϊ τοΰ δαπέδου. 

Δέν υπήρχε λόγος νά τάς νομίσωμεν νεκράς, 
διότι ή ασθματική αναπνοή των και ή έπιπολα-
ζουσα δριμεία όσμή λαυδάνου άνά τδν θάλαμον δέν 
άοινεν άμφιβολίαν ώς πρδς τήν κατάστασίν των. 
Ό Βάν "Ελσιγγ κ ' έ γ ώ , έκυττάξαμεν αλλήλους 
καϊ εκείνος είπε : 

— Μποροΰμεν νά τάς περιποιηθώμεν αργότερα. 
Τότε άνέβημεν εις τδ δωμάτιον τής Λουκίας. 

Έ π ϊ μίαν στιγμήν έστάθημεν ν ' άκροασθώμεν εις 
τήν θύραν, άλλά δέν ύπήρχεν ήχος ακουστός. Μέ 
ώχρά πρόσωπα και τρέμουσας χείρας, ήνοίξαμεν 
ήρεμα Τ Ή Ν θύραν και είσήλθομεν. 

Έ π ϊ τής κλίνης έκειντο ή Λουχία και ή μ ή -
τηρ της. Ή δευτέρα εύρίσκετο παραμέσα κι ' έκα-
λύπτετο μέ λευκήν σινδόνα, τής οποίας ή άκρα 
εΐ /ε παραμερίσει άπό τδ ρεΰμα τοΰ αέρος τό είσ-
εο/όμενον διά τοΰ θραυσμένου παραθύρου, δει
κνύουσα τό κάτω/ρον ήλλοιωμένον πρόσωπον μέ 
οψι/ πεπηγότος τρόμου έπ 'αύτοΰ. Παρά τό πλευ-
ρόν της Ε Κ Ε Ί Τ Ο ή Λουκία μέ πρόσωπον κατάλευ-
κον και πλέον ήλλοιωμένον ακόμη. Τά χόρτα τά 
όποϊα ήσαν πε,ρϊ τδν λαιμόν της τά εύρομεν έπϊ 
τοΰ στήθους της μητρός της καϊ ό τράχηλος της 
ήτο γυμνός, δεικνύων τά δύο μικρά στίγματα, τά 
όποια εϊ"/ομεν παρατηρήσει άλλοτε, άλλ ' έφαί
νοντο φρικωδώς λευκά και φαγωμένα. 

Χωρίς νά εϊπη λέξιν ό Καθηγητής έκυψεν έπϊ 
τής κλίνης, μέ τήν κεφαλήν σχεδόν ψαύουσαν τδ 
στήθος τής δυστήνου Λουκίας· τότε έστρεψε τα
χέως Τ Ή Ν κεφαλήν ώς ό άκροώμενος προσεκτικώς 
καϊ άναπηδήοας έκραξε πράςμε. 

— Δέν είνε ακόμη παραπολϋ άργά ! Γρήγορα ! 
γρήγορα ! Φέρε τό μπράντι ! 

"Ετρεξα κάτω κι'επέστρεψα φέρων τοΰτο λα
βών ποάνοιαν νά τδ όσβρανθώ και τό γευθώ μή
πως και αύτδ ήτο νοθευμένο/ μέ φάρμακον, Οπως 
ή καρφίτσα τοΰ Ξερές, τήν οποίαν ευρεν έπι τής 
τραπέζης. Αί νέαι ακόμη ήσθμαινον, άλλά πλέον 
άνησύ/ως κι ' έφαντάσθην οτι τδ ναρκωτικοί 
έ/ανεν ήδη τήν δύναμίν του. Δέν έστάθην διά 
νά βεβαιωθώ, άλλ'έτρεξα πρδς τδν Βάν "Ελσιγγ. 
Ούτος έτριψε μέ τδ μπράντι,Οπως και άλλοτε τά 
χείλη και τά Ο Ύ Λ Α της <αί τους καρπούς και τάς 
παλάμας τών χειρών της. Μοΰ είπε : 

— Αυτό μπορώ νά κάμω, όλον ποΰ μπορεί νά 
γείνη πρδς τό παρόν. Σύ πήγαινε νά κυττάξης 
έκείνας τάς υπηρέτριας. Τρίψε τά πρόσωπα των 
μέ βρεγμένο πανί καϊ γερά. Ν ά τ ά ς βάλης ν ' α 
νάψουν φωτιά και νά ετοιμάσουν θερμόν λουτράν" 
αυτή ή άθλια ψυχή είνε σχεδόν τόσον κρύα δσον 
κ 'εκείνη στό πλάγι της. Θά /ρειασθή νά θερ-
μανθή πρώτα πριν μπορεσωμεν νά κάμωμεν κάτι 
περισσότερον. 

Ε π ή γ α πάραυτα και μικράν δυικολίαν ηίρανά 
έξυπνήσω τάς τρεις. Ή τετάρτη ήτο μόνον νεαρά 
κορασίς και τό φάρμακον προφανώς τήν εί /ε πιά
σει δυνατώτερα, όθεν τήν ανέβασα έπϊ τοΰ Σ Ο Φ Α 

και τήν άφησα νά κοιμηθή. Αί άλλαι ήσαν ζαλι-
συέναι κατ'αρχάς, άλλά καθώς ή ένθύμησις ταίς 
έπανήρ/ετο έκλαιον μετά λυγμών ακράτητων, μέ 
ύστερικδν τρόπον έφάνην άκαμπτος ό'μοις πρδς 
αύτάς και δέν ταϊς επέτρεψα νά όμιλοΰν. Ταίς 
είπα δτι ή ζωή ένδς πλάσματος είνε κακόν νά 
χαθή έξ αιτίας των και άν αργοπορήσουν θά πά
ρουν στόν λαιμόν τους τήν Μις Λουκίαν. Ευτυ
χώς τδ πΰρ έκαιεν ακόμη εις τό μαγειρείον και 
ύπό τόν λέβητα και δέν έλλειπε θερμόν ΰοωρ. 



322 Α - Ο - Λ- Ο . 
Εΰρομεν ενα λουτήρα καί μετεφέραμεν τήν Λου-
κίαν εξω, δπως ήτο και τήν έτοποθετήσαμεν εις 
αυτόν. 

Ένώ ήσχολούμεθα ού'τω θερμαίνοντες τά μέλη 
της, ήκούσαμεν νά κρούεται ή εξω θύρα. 

— Μία τών θεραπαιν.'δων ετρεξεν άφοΰ εθεσεν 
επάνω της εν φόρεμα κ ' επήγε νά άνοιξη. Είτα 
επέστρεψε καϊ μας εϊπεν ό'τι είνε ένας κύριος ό ό
ποιος ήλθε μέ μήνυμα άπό τόν κ. "Ολμγουδ.Τήν 
διέταξα απλώς νά τοΰ 'υη ό'τι πρέπει νά περι-
μένη, διότι δέν ήδυνάμεθα νά ίδωμεν κανένα τώρα. 
Εξήλθε νά εκτέλεση τήν παραγγελίαν καϊ άπη-
σχολημένος έγώ μέ τό έργον μας έλησμόνησα 
όλως τά κατ ' αυτόν. 

— Ποτέ δέν είδα ε'ις δλην τήν πεϊράν μου τόν 
καθηγητήν άσχολούμενον μέ τοιαύτην θαυμάσιον 
σπουδήν. 'Εγνώριζα δπως κ'εκείνος, ότι ήτο 
πάλη έκ τοΰ συστάδην μέ τόν θάνατον καϊ τοΰ 
τό είπα. Μοΰ άπεκρίθη μέ τρόπον τόν όποιον δέν 
ήδυνήθϊιν νά εννοήσω, άλλά μέ τήν αυστηροτέ-
ραν όψιν τήν οποίαν τό πρόσωπον του ήδυνατο νά 
περιβληθη. 

— 'Εάν αυτό ήτο όλον, θά έπαυα έδώ ποΰ εί
μεθα καϊ θά τήν άφηνα νά οβύση έν ειρήνη, διότι 
δέν βλέπω φώς ζωής ε'ις τόν ορίζοντα της. 

'Εξηκολούθησε τό έργον του μετ ' άνανεου-
μένης ε'ι δυνατόν καϊ πλέον φρενητιώδους ρώμης. 

Εύθΰς τότε καϊ οί δύο μας άρχίσαμεν νά έν-
νοοΰμεν ό'τι ή θερμότης ήρχιζε νά είναι λυσιτε
λής κάπως. Ή καρδία τής Λουκίας επαλλεν ολί
γον τι έπαισθητότερον καϊ τό στηθοσκόπιον καϊ οί 
πνεύμονες της είχον εύδιάκριτον κίνησιν. Ί Ι 2-
ψις τοΰ Βάν-'Ελσιγγ σχεδόν ήκτινοβόλει καϊ κα
θώς τήν άνεσύρομεν άπό τόν λουτήρα καϊ την έ-
τυλίγομεν μέ θερμήν σινδάνα διά νά στέγνωση μοΰ 
είπε : 

— Τό πρώτον κέρδος είνε δικό μας 1 "Εν βήμα 
εμπρός I 

Μεταφέραμεν τήν Λουκίαν εις άλλο Εωμάτιον, 
τό όποιον είχεν έτοιμασθη έν τω μεταξύ, τήν κα-
τεκλίναμεν καϊ ένεχύσαμεν ολίγας σταγόνας 
μπράντι εις τόν ούρανίσκον της. Παρετήρησα ότι 
ό Βάν-Έλσιγγ έδεσε μαλακόν μεταξωτόν μανδή-
λιον περϊ τόν λαιμόν της. Τ Ητο ακόμη αναίσθη
τος καϊ ήτο τόσον κακά άν όχι χειρότερα από ό
σον ποτέ τήν εϊδαμεν. 

Ό Βάν-Έλσιγγ έκραξε μίαν τών γυναικών και 
τής είπε νά μείνη πλησίον της καϊ νά μήν από
σπαση άπ ' αυτής τό βλέμμα έωσάτου ήμεϊς έπι-
στρέψωμεν και τότε μοϊ ε/ευσε νά τόν ακολου
θήσω εξω τοΰ δωματίου. 

— Πρέπει νά συμβουλευθώμεν τί πρέπει νά 
γείνη, είπε καθώς κατεβαίνομεν τήν σκάλαν. Εις 
τόν πρόδρομον ήνοιξε τήν θύραν τής τραπεζαρίας 
καϊ ε'ισήλθομεν, αυτός δέ έκλεισε τήν θύραν επι 
μελώς όπισθεν μας. Τά παραθυρόφυλλα είχον α-
νοιχθή, άλλά τά ορύφακτα ήσαν καταβιβασμένα 
ήδη μ' έκείνην τόν ύπακοήν καί τήν έθιμοταξίαν 
τοΰ θανάτου, τήν οποίαν πϊσα Βρεττανϊς τών 
κατωτέοων τάξεων αυστηρώς πάντοτε φυλαττει. 
Ή αίθουσα άρα ήτο ύποσκότεινος. Ύπήρχεν ό
μως άρκετόν φώς διά τούς σκοπούς μας. Ή αυ-
στηράτης τοΰ Βάν Έ λ σ ι γ γ έμετριάζετο μέ μίαν 
όψιν αμηχανίας. Προδήλως έβασάνιζε τό πνεύμα 
του μέ κάτι τι, ό'θεν έπερίμενε έπϊ μίαν στιγμήν 
έωσοΰ ώμίλησε : 

— Τί θά κάμωμεν τώρα ; Ποΰ θά στραφώμεν 
διά νά ζητήσωμεν βοήθ;ιαν ; Πρέπει νά εχωμεν 
άλλην μετάγγισιν αίματος καϊ τοΰτο ευθύς, άλ
λως ή ζωή αυτής τής δύστυχους κόρης δ έ ν θ ' 
αξίζει ν ' άγορασθη οΰτε διά μίαν ώραν. Συ είσ' 
έξηντλημένος ήδη' καϊ έγώ επίσης. Φοβοΰμαι νά 
εμπιστευθώ αΰτάς τάς γυναίκας ακόμη καί άν εί
χαν τό κουράγιο /α υποκύψουν. .Τί νά κάμωμεν 
διά νά εΰρωμεν ένα ό'ττις ν ' άνοίξη τάς φλέβας 
του δι' αυτήν ; 

(Ακολουθεί) 

Γ Ν Ω Μ Α Ι 
Μ Ε Γ Α Λ Ω Ν Α Ν Δ Ρ Ω Ν 

Ό αληθής ερως κάμνει άδεξίους καί τούς πλέον 
έπιδεξίους έοαστάς. Κα ντέ Σοαό*έλ. 

"Εσο είς καί όχι πολλοί. (Δηλαδή μή μετα
βάλλεσαι κατά τάς ορέξεις καί τό δοκοΰν ενός 
έκαστου). θεοδόόΊος . 

Παν τό μή φυσικόν εινε ατελές. 

Τό γήρας δέν άρχεται άπό τής λευκάνσεως τών 
τριχών, αλλ' άπό τοΰ μαυρίσματος τής καρδίας. 

Ν α π ο λ έ ο ν τ ο ς . 

Θά εΐ/ομεν αληθή παράδεισον άν οί γονείς 
ήσαν πάντοτε νέοι καί τά τέκνα εμενον πάντοτε 
παιδία. Βίκτορος Ο υ γ κ ώ . 

Ή καρδία τής γυναικός αποτελεί μέρο; τοΰ 
ούρανοΰ, άλλά διά τοΰτο ακριβώς, ώς συμβαίνει 
καί εις τό στερέωμα μεταβάλλεται νύκτα καί 
ήυ,έοαν. Βύρωνος . 

Ό γάμος είναι μία ανοησία γινομένη ύπό δύο, 
έπειτα ενα κάτεργον διά τρείς καί περισσοτέρους. 

Σ α ί κ ό π η ρ . 

Είναι αρκετά εύ'κολον νά εΰρη τις μίαν έρωμέ-
νην, όπως είναι εξίσου ευχερές νά διατήρηση ένα 
ιοίλον. Τό δύσκολον είναι νά εϋρη ένα φίλον καί 
νά διατήρηση τήν έρωμένην του. 1.βνί$. 

Ούκ έστιν ού'τε τείχος, οϋτε χρήματα, οΰτ' 
άλλο δυσβύλακτον ουδέν ώς ή γυνή. 

(*Κκ τών ' Α λ έ ξ ι δ ο ς ) 

Η Φ Θ Ι Σ Ι Σ 
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0 ΑΝΤΙΦθΙΣΙΚΟΣ ΟΡΡΟΣ 
Θ Α Ε Λ θ Η Ε Ι Σ Φ Ω Σ 

ΜΕΤ' ΟΛΙΓΟΥΣ ΜΗΝΑΖ 

Τό μ ι κ ο ύ β ι ο ν της φΟίοεως 

Τό μικρόβιον τής φθίσεως είνε άδιοράτως 
μικροσκοπικόν χίλια; βακίλλια τοϋ Κών 
αποτελούν μόλις έν χιλιοστόμετρον. 

Καί ό αδιόρατος αύτος εχθρός φονεύει 
κάθε χρόνον, είς μόνην τήν Γαλλίαν, 150 
χιλιάδας ανθρώπους. 

Ή ίότορία τής φθΐόεως μέ δ ν ο λ ό γ ι α . — 
Ή π ε ρ ι γ ρ α φ ή τοΰ ( 3 α κ ι λ λ ί ο ν . 

Ή φθίσις είνε γνωστή άπό τόν καιρόν 
τοϋ Ιπποκράτους. Ά λ λ ' ό πρώτος ποΰ έ 
γραψε συγκεκριμμένως δι ' αυτήν είνε ό 'Άγ-
γλος ιατρός Μπαγί , τό 1 793.Καί τέλος, τό 
1882 , ό καθηγητής Κώχ άνεκάλυψε τό βα-
κ ί λ λ ι ό ν τ η ς . Ή άνακάλυψίς του έ'φερεν έπα
νάστασιν είς τήν θεραπευτικήν. Άφοΰ ευ
ρέθη τό βακίλλιον, έπρεπε τώρα νά ευρουν 
μέ τί τρόπον καί θά φονευθή. 

Ό Κώχ έζήτησε νά θεραπεύση μέ τήν 
ούσίαν φυματίνην δι ' έμβολιασμοΰ, δπως ό 
ΙΙαστέρ, άλλ ' απέτυχε . 

Α υ τ ό ήναψε τήν άμιλλαν τών βακτη-
ριδιολόγων. Ζητοΰν νά πολεμήσουν τό μ ι 
κρόβιον μέ αντισηπτικά. Ά λ λ ά τό βακίλ-
λιον έ'χει ζωήν τραχεΐαν καί άντοχήν, καί 
απαιτε ίται διά θανάτωσίν του τόση δόσις 
αντισηπτικής ουσίας, όση θά έφόνευε καί 
τόν ασθενή*. 

Αί ατυχείς δμως αύται δοκιμαί συνέτει
ναν δπως όρισθή καλλίτερα ή φύσις τοΰ βα-
κιλλίου. Έ ν α λιπώδες κέλυφος τό σκεπά
ζει καί αυτό είνε ποΰ τό προστατεύει 
κατά τών αντισηπτικών. "Εχει δέ καί τρο-
μεράν άντοχήν : πυρώσατε το , παγώσατε 
το , ολ ίγον τοΰ μέλει. Διά νά έζολοθρευθή, 
πρέπει νά τό βράσετε τουλάχιστον έπί πέν
τε λ επτά . Είς φλέγμα ξηρανθέν άπό έξ 
μηνών, διατηρεί ακόμη τήν μολυσματικήν 
του δύναμιν. Σημειώσατε, οτι δταν ευρη 
κατάλληλον έ'δαφος, πολλαπλασιάζεται μέ 
τεοαστίαν ταχύτητα . "Εκκρίνει καί «τοξί-
νας»/αύταί δέ είνε ποΰ προκαλούν καί τόν 
πυρετόν. 

Ή μέθοδος τ ο ν Μπέριγκ . — Τά βώδια δέν 
φοβούνται π λ έ ο ν νά π ρ ο ό β ά λ λ ω ν τ α ι 
ά π ό φΟίοιν .—Τό φ ν μ α τ ί α μ α . 

Ιδού ή μέθοδος, ή «τακτική» τοΰ Μ π έ -
ριγκ, ενός τών τριών μεγάλων κατακτη
τών τοΰ χημείου οί όποιοι διεξάγουν σήμε
ρον τόν κατά τής φθίσεως πόλεμον. 

«Είς πολλάς νόσους, δταν έν μικρόβιον 
άναπτυχθή εί'ς τ ι μέρος τοΰ όργανισμοΰ δέν 
δύναται νά καλλιεργηθή έκ νέου. "Οποιος 
λ. χ . προσεβλήθη άπό τυφοειδή πυοετόν 
άπαξ, δύσκολα προσβάλλεται έκ δευτέοου. 

Είνε «μπολιασμένος.» Τήν μέθοδον αυτήν 
μετεχειρίσθη ό Μπέριγκ μέ απόλυτον έπ ι -
τυχίαν είς τά βώδια. Εμβολιάζουν τά μι
κρά μουσχάρια μέ μικρόβιον, καί αυτό αρ 
κεί διά νά μή έ'χουν ανάγκην νά προσβλη
θούν άπό φθίσιν. 

Αί φιάλαι τοΰ χημείου τοΰ Μπέριγκ 
περιέχουν δλαι τό αυτό κίτρινον ύγρόν, είς 
τοΰ όποιου τήν έπιφάνειαν επιπλέουν μού
χλες ύπόλευκοι. Αυτές ή μοΰχλες σχηματί
ζονται άπό μυριάδας μυριάδων βακιλλίων, 
— αρκετών διά νά εξολοθρεύσουν δλον τό 
άνθρώπινον γένος. . . καί αρκετών διά νά 
σώσουν δλον τό γένος τών βωδιών. Διότι 
σημειωτέον, δτι δλα αυτά τά μικρόβια έ
χουν τήν αυτήν καταγωγήν, καί τά χρεω-
στοΰμεν είς μίαν κόρην ποΰ απέθανε φθισική 
τό 1 8 9 6 . Επήραν τό τελευταϊοντης φλέγ
μα, καί έπολλαπλασίασαν έ π ' άπειρον τά 
μικρόβια του. Ά ν μας έκαμναν ίνεσιν μέ 
μίαν μόνην σταγόνα άπό τήν καλλιέργειάν 
του, θά έτρέχομεν κίνδυνον θανάτου. Ά λ λ ' 
έ'νεσις μέ τά αυτά βακίλλια είς τούς μό
σχους, 'τούς άπαλλάττε ι άπό προσβολήν 

ίσεως. 
Οΰτω ό καθηγητής Μπέριγκ μετεχειρί

σθη τήν άνθρωπίνην φθίσιν πρός θεραπείαν 
τής φθίσεως τών ζώων. 

Όποιον καλόν διά τήν ανθρωπότητα έάν 
καί τό άντίθετον θαΰμα συντελεσθή. Ά ν 
δηλαδή κατορθωθή ή θεραπεία καί τής αν
θρωπινής φθίσεως διά τής ενέσεως τών βα
κιλλίων τών βωδιών. 

Ά λ λ ' αυτό φαίνεται δύσκολον, καί ό 
Μπέριγκ ζητεί άλλο τ ι , διά νά παράσχη 
είς τούς συγχρόνους του τάς έκδουλεύσεις 
ποΰ έπρόσφερε είς τά βώδια. Μετά μακράς 
μελετάς, εύρε τήν περίφημον ούσίαν, περί 
τής οποίας ώμίλησε πέρισυ είς τό κογκρέσ-
σον τών Παρισσίων, είς άνακοίνωσίν του τήν 
οποίαν καί αυτοί οί ειδικοί έκριναν σιβυλ-
λιακήν. Τήν μυστηριώδη αυτήν ούσίαν, τήν 
έβάπτισε τουμπερκιονλάζ, σάν νά εί'πωμεν 
φυματίαμα. 

Ο ά ν τ ι φ θ ι ό ι κ ό ς ο ρ ρ ό ς . — Τί εινε τό φ ν μ α 
τ ί α μ α . — Τό φ ν μ α τ ί α μ α μετ ' ό λ ί γ ο ν ς 
μ ή ν α ς θά τεΟΓι είς 2ζρήοιν τ ο β κ ο ι ν ο ν . 

Τό φυματίαμα είνε μέ δύο λέξεις ενα 
εκχύλισμα νεκρών βακιλλίων, μέ τό όποιον 
θά έ[/ βολιάζεται ό άνθρωπος πρός προφύ-
λαξιν κατά τής φθίσεως. Ό Μπέριγκ κ α τ -
ώρθωσε ν ' άπαντήστι είς τό τεθέν πρόβλη
μα : Ή έλπίς ποΰ εξέφραζα είς Παρισίους, 
έπραγματοποιήθη, έ'λεγεν εσχάτως είς ενα 
κογκρέσσον τοΰ Βερολίνου, άνεκάλυψα μίαν 
μέθοδον ή οποία αφαιρεί τήν ζωήν άπό τ ά 
πρός έμβολιασμόν βακίλλια.» Δηλαδή ημ
πορεί ακινδύνως νά είσαχθή είς τόν όργα-
νισμόν τοΰ άνθρωπου ή διάλυσις τών βα
κιλλίων τοΰ Κώχ. Μένει νά καθορισθή α 
κόμη ό τρόπος τής χρήσεως τοΰ νέου τούτου 
όρροΰ ήτοι τοΰ φυματιάματος. Ό Μπέριγκ 
κάμνει αυτήν τήν στιγμήν· τά τελευταία 
του πειράματα έν συνεργασία μέ χημικούς, 
καί ελπ ί ζε ι δτι θά δυνηθίί νά παραδώση τό 
φυματίαμα είς τό κοινόν μ ε τ ' ολίγους μ ή 
νας. 

Ή θεραπευτική τών Σανατορ ίων .— Τό ά» 
ά λ η θ ι ν ό ν ό ν ο μ α τής φΟίόεως ε ινε η 
φ τ ώ χ ε ι α . 

'Εν τω μεταξύ οί λοιποί ιατροί άρκοΰνται 
νά εφαρμόζουν κατά προτίμησιν είς τούς 
φθισικούς των τήν διά τής υγιεινής θερα
πείαν. Ά ν τ ί δηλαδή νά ζητοΰν νά περιορί
σουν τό βακίλλιον μέ ιατρικά, ευρίσκουν 
άπλούστερον καί άσφαλέστερον νά τάξουν 
τόν άρρωστον ύπό συνθήκας τοιαύτας ώστε 
νά δυνηθϊ) νά ίατρευθ·»" φυσικώς. 

Εύρόντες δτι τά συχνότερα αίτια τής 
*Ι θίσεως είνε ή ύπερκόπωσις, ή ανεπαρκής 
τροφή καί τά ανθυγιεινά σπίτ ια, οί υγιει
νολόγοι τήν θεραπεύουν απλώς μέ τήν άνά-
παυσιν, τήν άφθονον τροφήν καί τόν καθαρόν 
αέρα. Α υ τ ή είνε δλη ή θεραπευτική τών σα
νατορίων. 

Ά λ λ ά κάλλιον νά σκεπτώμεθα διά τήν 
πρόληψιν παρά διά τήν ϋεραπείαν τής φθί
σεως. Δέν αποδίδονται είς τόν φθισικόν οί 
πνεύμονες του ποΰ τούς έπτυσε, άλλ ' ημπο
ρεί νά έμποδισθή άπό τό νά πτύση τούς 
πνεύμονας του. 

Πώς ; Μέ ποία μέσα θά κάμουν τόν όρ-
γανισμόν μας ν' άνθίσταται είς τό βακίλ
λιον τοΰ Κώχ ; Τό μέλλον θά τό δείξϊ). 

Ή αλήθεια, είνε δτι ή φθίσις είνε ασθέ
νεια κοινωνική, τής οποίας τό πραγματικόν 
όνομα είνε ή φτώχεια. 

ΤΟ ΚΑΫΜΕΝΟ ΤΟ ΚΡΑΣΑΚΙ 

Έ ν α ς βασιλεύς μιά φορά κατήργησε τό 
κρασί άπό τό βασίλειο του διότι τά περισ
σότερα εγκλήματα έγίνοντο έξ αιτίας του. 
"Ενας άλλος βασιλεύς ποΰ ήλθε νά έπ ι -
σκεφθή αυτόν, άφοΰ έμαθε τήν άνόητον 
ταύτην διαταγήν, τοΰ λέγει: 

— Πολύ κακά έκαμες νά κατάργησες 
τό κρασί, διότι έκτος τοΰ δτι θά καταστή-
σης τούς υπηκόους δυστυχείς, τό κρασί 
έ'χει τήν ιδιότητα νά κάνη τούς στραβούς 
νά βλέπουν, τούς κουτσούς νά περιπατοΰν 
καί τούς πένητας πλουσιωτάτους. 

— Έάν μοΰ τό απόδειξης οέύτό, τοΰ λ έ 
γει ό βασιλεύς, αμέσως θά διατάξω νά έπι-
τραπή τό κρασί. 

Ό ξένος βασιλεύς έστειλε καί έφεραν 
είς τό παλάτ ι ένα στραβό, ένα κουτσό 
καί ένα ζητιάνο καί τούς έτοποθέτησαν είς 
χωριστόν δωμάτιον, άφοΰ προηγουμένως 
έστρώθη τράπεζα μέ άφθονα φαγητά καί 
κρασί άφθονο, οί δέ βασιλείς τούς παρετή-
ρουν άπό μία οπή. Άφοΰ οί τρεις ούτοι έ-
φαγον καί έ'πιον πολύ, φυσικω τό λόγω έ-
μέθυσαν καί τότε ό στραβός είπε νά τοΰ 
γεμίσουν τό ποτήρι κρασί καί άφοΰ τό έγε-
μισαν καί τοΰ τό έδωσαν είς τάς χείρας 
του, προσεποιεϊτο ότι τό έκύτταζε καί έ
λεγε . 

— Βρέ τό ευλογημένο, χρώμα ποΰ έχει, 
θαρρείς καί είνε κεράσι. 

Αποκριθείς ό κουτσός τοΰ λέγει . 
— Βρέ στραβέ εσύ δέν βλέπεις τόν ήλιο 

καί λές πώς βλέπεις τό κρασί ; σώπα μή 
τό ξαναπής καί σηκωθώ απάνω καί σέ πε
θάνω σ' της κλωτσιαΐς ! ! ! 

Τότε πετ ιέται ό ζητιάνος. 
— Βρέ κρατημένε, έσύ δέν 'μπορεΐς νά 

πάρης τά πόδ"ια σου καί λές δτι θά δώσης 
καί κλωτσιαϊς ; άν τό κάνης, αυτό έγώ θά 
σοΰ δώκω χίλιες . . . λίρες ! ! : 

Τό έπιμύθιον είνε οτι τό κρασί αφέθη 
ελεύθερον. 

Α . Μέξας 
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Ό μικρός Δίκ τραγουδοΰσε, έψαλλεν ή 
έσφύριζε σχεδόν καθ' δλην τήν ήμέραν. Τ Η -
τον ένα πλασματάκι τοΰ Ηεοΰ πολύ φαι-
δοόν, εΰθυμον, ζωηρόν, ευτυχές. 

Ήμέραν τινά, χωρίς νά τό έννοήση, π ε -
ριεπλανήθη καί είσήλθεν εντός δάσους τι · 
νός, κειμένου ολίγον μακρύτερα τής κατοι
κίας του. Πολλάκις είχε πορευθή μέχρι τής 
άκρας τοΰ δάσους εκείνου, πλήν τω έφάνη 
τόσον μαΰρον καί σκοτεινόν,ώστε ποτέ δέν 
έλαβε τήν τόλμην νά είσέλθη εντός αύτοΰ. 
Ό Δίκ τήν ήμέραν έκείνην, ήτο περισσό-
τερον φαιδρός καί εύθυμότερος παρά τό 
σύνηθες. Εύρισκε τόν ήλιον τόσον λαμπρόν 
καί αίγλήεντα, τήν έκ τ · ν υψηλών καί πε
λωρίων δένδρων σκιάν τόσον γλυκεΐαν,θελ-
κτικήν καί έπαγωγόν, τά άνθη τόσον ω 
ραία καί ελκυστικά, ώστε έτραγώδει καί 
έσφύριζε κατά τοιοΰτον τρόπον, κάμνων διά 
τών χαροποιών,φαιδρών καί εύθυμων ασμά
των του νά άντηχγί όλόκληρον τό όάσος. 
Διεσκέδασεν έπί τινα καιρόν μεταξύ τών 
ανθέων καί τών δένδρων καί έχαιρεν ό'τι 
είχεν εισδύσει καί εύρεθίί είς έν μέρος τό
σον άπολαυστικόν, εύχάριστον, θελκτικόν. 
Μικρόν τι ρυάκιον κελαρίζον έρρεε καί είρ-
πεν έλικοειδώς καί τά νερά του έφαίνοντο 
τόσον διαφανή καί καθαρά, ώστε ό Δίκ έλ-
κυσθείς καί παρασυρθείς ύπό τής διαύγειας 
καί στιλπνότητός των έκυψεν άμερ'ιμνως 
καί άφόβως διά νά πίν). 

Αί'φνης, ήσθάνθη εαυτόν δραττόμενον έκ 
τών όπισθεν μεταστρέφεται καί αντιλαμβά
νεται δτι ευρίσκεται μεταξύ τών χειρών 
ενός πελωρίου Γίγαντος όστις ήτον εκατόν 
φοράς μεγαλείτερός του. 

Ό Δίκ δέν ήτο σχεδόν μεγαλείτερος άπό 
τόν μεγάλον δάκτυλον τοΰ γίγαντος, Οστις 
κρατών αυτόν τόν παρετηρει μετ άγριας 
χαράς, μέ άνοικτόν τό στόμα καί κάμνων 
ίνα τέτοιον θόρυβον, δστις έφάνη αποτρό
παιος καί φοβερός είς τόν Δίκ. 

Ό καΰμένος ό μικρός βλέπων τοΰτον 
έσκέφθη αμέσως μετά παλμών καρδίας έκ 
τοΰ φόβου καί έπίστευσεν Οτι ο γίγας ε'-
μελλε διά μιας μπουκιάς νά τόν καταβρό
χθιση καί τόν καταπ ιή . Έ ν τούτοις δμως 
αυτό δέν τό έκαμεν, άλλά τόν έθεσεν εν
τός ενός μεγάλου σάκκου τόν οποίον κα
τόπιν έφορτώθη έπί τών ώμων του. Είς 
μάτην ό δυστυχής αιχμάλωτος, ό κακό
μοιρος ό Δίκ, ήγωνίζετο, προσεπάθει καί έ-
πεζήτει νά κάμνι μίαν όπήν είς τόν σάκ-
κον δπως κατορθώσν) καί δραπέτευση : — 
«Δέν θά μοΰ γλυτώσης, οχι, δέν θά μοΰ 
φύγνις !» έφώναξεν ό γίγας καγχάζων θο-
ρυβωδώς καί έξάγων κραυγάς γέλωτος καί 
αγρίας φωνάς χαράς καί άγαλλιάσεως. 

'Επί τέλους έ'φθασεν είς τήν κατοικίαν 
του. 

Αύτη ήτο μία φρικώδης, άπαισία, σκο
τεινή, βρωμερά, φτωχική οικία μέ ένα με
γάλον καί ύψηλόν τοΐχον είς τά πέριξ, ά
νευ δένδρων καί άνευ ανθέων ! ! 

Ό γίγας ήρπασε μετά θηριωδ'.ας καί 
εξήγαγε τόν Δίκ έ κ τ ο υ σάκκουτου. Ό 
κακόμοιρος έσκέφθη τότε, δτι ή τελευταία 
του στιγμή έφθασε, καθότι παρατηρών πέ
ριξ αύτοΰ, είδε μεγάλην πυράν, πρό τής ο
ποίας εύρίσκοντο τέσσαρα έτερα θύματα ό
μοια πρός αυτόν, καί τά όποια έψηνοντο, 
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προωρισμένα βεβαίως διά τό δεϊπνον τοΰ 
γίγαντος. 

Έ ν τούτοις όμως ό γίγας δέν τόν έσκό-
τωσεν, άλλά τόν έ'ρριψε μετά βαναυσότητος 
αγρία; και θηριώδους εντός στενής τίνος 
φυλακήςπεριστοιχισμένη; έκ σιδηρών κιγ-
κλίδων. 

Ό Δίκ, τρελλός σχεδόν έξ απελπισίας, 
έκτύπα τήν κεφαλήν του εναντίον τών κιγ-
κλίδων, έ'τρϊχε πρός τά. εμπρός, έ'τρεχε 
πρός τά οπίσω, έπηδα μεθ' ορμής, πρός τό 
άνω τής φυλακής του μέρος, έκάλει τήν 
γλυκεία του μητέρα μετά στεναγμών, 
θρήνων και ολολυγμών δπως έ'λθν) είς βοή-
θειάν του, πλην ματαίως και ασκόπως. Ό 
γίγας, λυπηθείς φαίνεται αυτόν $ και θε-
λων νά είρωνευθίί καϊ γελάσνι μετ ' αύτοΰ, 
τώ έ'ρριξεν έ'να κομμάτι ξηροΰ άρτου καί 
ολίγον ύδωρ εντός δοχείου τίνος καί τόν 
άφήκεν εντός τής φυλακής. 

Τήν έπομένην ήμέραν ήλθε νά τόν ί'δϊ) 
καί παρετήρκσεν δτι ό Δίκ δέν εϊχεν έγγ ί -
σει ούτε τόν άρτον ούτε τό υδωρ. 

Τότε, τόν έλαβεν έκ τής μικρά; του κε
φαλής, ήνοιξε τό στοματάκι του καί τοΰ ϊ-
θεσεν εντός αύτοΰ μετά βιαιότητος και 
πείσματος χονδρά τινα ψυχούλα ψωμιοΰ, 
πολύ θυμωμένος καί εξοργισμένος, επειδή ] 
ό'Δίκ δέν ήθελεν ούτε νά φάγν) ούτε νά 
πίη . 

Καί μετά τοΰτο τόν άφησεν ακόμη μίαν 
όλόκληρον ήμέραν κεκλεισμένον εντός τής 
σκοτεινής φυλακής του, έ'ρημον καί ά π η λ -
πισμένον. 

Τέλος δ γίγας επανήλθε κοί ηθέλησε νά 
τόν εξαναγκάσει νά τραγωδησγι καί νά 
ψάλη," δπως έ'καμεν άλλοτε δταν ητο εύ
θυμος, φαιδρός, ελεύθερο; καί ευτυχής. 

—Τραγούδησε, τραγούδησε καί ψάλλε ! 
τω έ'λεγε βλάσφημων καί φωνάζων άγρίως, 
βαναύσω; καί θυμωδώς. 

Πλην ό δυστυνής Δίκ, ητο πολύ με
λαγχολικός καί λυπημένος καί άπηλπισμέ-
νος καί φυσικά δέν ήδύνατο τά τραγου-
δήσ·/). Καί βέβαια, πώς νά τραγουδηση καί 
νά ψάλτ) εντός τ ή ; φυλακής ; 

Τότε ό γίγ'α; εγεινε μανιώδης : 
. — θ ά σέ κάμω νά τραγουδησ·/); θέλει; 

καί δέν θέλεις ! φωνάζει μετά μεγάλου θυ
μού . 

Καί άνοίγων τήν θύραν τής φυλακής, 
αρπάζει τόν Δίκ άποτόμως καί μετά τρα-
χύτητο; έκ τοΰ λαιμοϋ. 

Ό Δίκ έξέβαλλε δυνατήν κραυγήν θλί-
ψεως, πόνου, απελπισίας· έτυραννηθη, ή -
γωνίσθη, έσπάραξεν εντός τών χειρών τοΰ 
γίγαντο; καί τέλο; έμεινε νεκρό; !!... 

Άλλοίμονον ! τρυφεραί, ευαίσθητοι καί 
φιλεύσπλαγχνοι άναγνώστριαί μου. Ό 
δυστυχής Δίκ ητον έ'να μικρό, μικρό π ο υ 
λ ά κ ι καί ό γ ίγας ητον ενα μοχθηράν 
αίμοβόρον καί παρά πολύ κακοανατεθραμ-
μ.ένο παληόπιαδο. 

Μετάφραόις 
ΚίΜίΐΜΐ Π . © α ν έ μ η 

Ό Σουλτάνο; δμω; μόλις άνεχώρησε 
διηυθύνθη εΐ; τό Γιλδίζ, δπου καλέσας 
τόν Βεζύρην του κατεδίκασεν αυτόν νά 
έπαγγέλετα ι τόν άρτοποιόν έφ' δσον έ'ζη, 
τοΰ έ'δωκε δέ καί τήν άδειαν νά διαπράτ-
τγι καί παν έ'γκλημα έάν τοΰ έ'μενε έκ 
τής εργασίας του καιρός. 

Ή παράδοσις λέγει , δτι ό Βεζύρης ούτε 
φαγί δέν έπρόφθανε νά φάγγι δχι νά διά
πραξη καί εγκλήματα . 

- ^ ^ Α ^ ^ ^ Ω ^ ^ ^ ^ -

Κ Α Λ Ο Κ Α Ι Ρ Ι 

ΕΚ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ Τ Ω Ν ΑΝΕΚΔΟΤΩΝ 

Σ Ο Υ Λ Τ Ά Ν Ο Σ ΚΑΙ ΑΡΤΟΠΟΙΟΙ 
Κάποτε εΐ; τήν Κωνσταντινούπολη είχον 

τόσον πληθυνθίί τά εγκλήματα , ώστε ό 
Σουλτάνο; διέταξε τόν Βεζύρην του δπω; 
καταστείλη αυτά διά παντό; μέσου. 

Ά λ λ ' ούτο; εΐ; άπάντησιν τοΰ είπε δτι 
ταΰτα προέρχονται δλα έκ τών αρτοποιών 
οΐτινε; διανυκτερεύοντε; δήθεν δτι εργά
ζονται, διαπράττουσι τάς διαφόρους κλο-
πάς κλπ . 

Ό Σουλτάνος δμω; εΐ; δν έφάνησαν 
ολίγον αστεία τά ύπό τοΰ Βεζύρη του λε 
χθέντα, άπεφάσισεν δπω; ό Γδιος επισκε
πτόμενο; τού; φούρνους αντιληφθώ π ώ ; 
πράγματι εργάζονται οί κατηγορηθέντε; 
άοτοποιοί. 

Έσπέραν λοιπόν τινά ύπό αύστηρόν 
ίνκόγνιτο εξήλθε μόνος του, περιερχόμενος 
δέ τού; φούρνου; έζητει έργασίχν ώς άερ
γος αρτοποιός. 

Κάποιος έκ τών φουρναρέων εδέχθη α υ 
τόν, καί τόν £θεσεν είς τήν σκάφην δπου 
καί πολλοί άλλοι έζύμωναν τόν άρτον τό 
ζύμωμα διήρκεσε εως την 3ην πρωινήν 
ώραν, καθ' ήν πάντες άνεχώρησαν κεκο-
πιακότες, ίνα έπανέλθωσι τήν 6·ην πρός 
διανομήν τοϋ άρτου. 

Σκόνη, κινηματογρίφοι 
Καϊ πλημμύρα εορτών 
Όργανέτα, φωνογράφοι 
Και πολλοί μελομανεΐς 
Δρόμοι με κονιορτόν 
Και νερό Δεξαμενής. 

Παρά θϊν' αλός κουβέντα 
Και ορχήστρα καφενείων 
Ό Δι-Μέντος και ή τέντα 
Ή γνωστή τοϋ Ζαχαράτου 
"Ανθρωποι τοϋ περιπάτου 
Έπϊ καρεκλών μυρίων. 

Κηφισιάς πνοαϊ ζέφυρων 
Καϊ σκιαϊ Μομορενσύ 
Αύραι λαϊκαϊ Φαλήρων 
Καϊ πανήγυρις λουτρών 
Τράπεζαι πού μισοϊ τρων 
Και κυττάζουν οί μισοί. 

Καρχαρίαι τοϋ νερού 
Καρχαρίαι είς τήν χήν 
Καρχαρίαι "στήν ξηράν 
"Αλλοι τρών 'στα κουτουρού 
Καϊ άλλοι τρέπουν είς φυγήν 
"Οταν βγουν μέ τρανσπαράν. 

Σώματα γυμνά Έρμων 
Είς τό φώς τής' Άμφιλύκης 
"Εκ&εσις λιγνών κορμών 
Καϊ μέ κατήφορους ώμων 
Νύμφαι καρβουναποθήκης 
Τών σιδηροδρόμων. 

Καλοκαίρι ! Καλοκαίρι! 
Αέξις πλήρης μυστηρίου 
Ποίο χέρι ! Ποίο χέρι ! 
Σ' ήρπασεν ανθρωποφάγου 
'Άπό υπονόμων βύθη, 
Ώς \ήν φράσιν μαρτυρίου 
Αεμονάδας μετά πάγου 
"Η καϊ παγωτού μέ νύχι ! 

Ό περίεργος 

β α σ ι λ ε ί ς 

ΟΦΕΙΛΕΤΑΙ ΜΕΓΑΛΩΝ ΠΟΣΩΝ 

Τ Α Π Ε Ρ Ι Ε Ρ Γ Α Χ Ρ Ε Η Τ Π Ν 

Κάθε χρόνον ό βασιλεύς τ ή ; Α γ γ λ ί α ; 
λαμβάνει άπό ενα ίταλικόν τραπεζιτικόν 
οίκον ονόματι Άλφρούτζη μίαν συναλλαγ
ματικών διά πληρωμήν χρέους αρκετών 
εκατομμυρίων. 

Ή συναλλαγματική δίδεται εις τόν 
ύπουργόν τών Οικονομικών δστις, μετά 
πολλάς διατυπώσει; , γνωστοποιεί μεν τήν 
παραλαβην της, άλλά προσθέτει οτι ή 
άπαίτησις «δέν φαίνεται νά εϊνε έν τάξει» 
καί τ ίποτε άλλο δέν ακούεται έ π ' αύτοΰ 
τοΰ θέματος έ'ως τόν άλλον χρόνον. 

Οί τραπεζϊται αύτοΰ τοΰ οί'κου διατεί
νονται δτι είνε οί κατ ' ευθείαν απόγονοι 
ενός Ί ταλοΰ δανειστοΰ ονόματι Άλφρού
τζη , δστις είχε δανείσει εις Έδουάρδον τόν 
Γ ' μερικά; εκατοντάδας χιλιάδων λιρών, 
μέ λ ίγα λόγια, μετά τό δάνειον τοΰτο, 6 
δανειστής έ'φυγεν άπό την Ίταλ ίαν καί ου
δέν ήκούσθη πλέον περί αύτοΰ. 

Κατά τάς αρχάς τ ή ; βασιλείας Γεωργίου 
τοΰ Δ ' , κάποιος ιταλικός οίκος τραπεζιτών 
ονόματι Άλφρούτζη έγραψε πρός τόν Μο
ναρχών τοΰτον τής Α γ γ λ ί α ς άπαιτών νά 
τοΰ άναγνωρισθί) τό δικαίωμα νά πληρωθΐ) 
τό έν λόγω χρέος, μαζί μέ τού; τόκου; τοΰ 
όλου δανείου, καί ή άπαίτησί ; του ανήρ
χετο εΐ; πολλά εκατομμύρια. 

Ή άπαίτησις είνε, φυσικά, καθαρώς τ υ 
π ική , ούχ' ήττον δμως επαναλαμβάνεται 
τακτ ικά κάθε χρόνον. 

Μετά την λήξιν τοΰ πολέμου τής Χερ
σονήσου, κατεμερίσθη διά συνθήκης τό 

παμμέγιστον χρέος τό όποιον έπροκάλεσεν 
ή παράτασις τοΰ πολέμου εις διάφορα 
ποσά διά κάθε Εύρωπαϊκόν Ιθνος. 

Ή Α γ γ λ ί α , φυσικά, έ'φερε τό μεγαλη-
τερον βάρος τοΰ χρέους, καί μέ άκρίβειαν 
ανέλαβε τήν έκπληρωσιν τής υποχρεώσεως 
της, άλλ ' ή Ισπαν ία απέβη βαρύς κατα
χραστής. 

Είχε κανονισθή νά πλήρωση ή Ισπαν ία 
2 0 , 0 0 0 , 0 0 0 λίρας εις τήν Αύστρίαν κατά 
ετησίας δόσεις 5 , 0 0 0 , 0 0 0 λιρών. Πλην 
φεΰ ! μία μόνη δόσις έπληρώθη ποτέ, καί 
αυτήν δέ ή ισπανική Κυβέρνησις, τήν είχε 
δανεισθή άπό κάποιον Έ λ λ η ν α χρηματι-
στην, όστι;, πάλιν, έπώλησε τό ποό; α υ 
τόν χρέο; εΐ; τήν Κυβέρνησίν του. 

Κάθε χρόνον ό βασιλεύ; τής Ισπανίας 
λαμβάνει υπόμνημα άπό τήν έλληνικήν 
Κυβέρνησίν περί αύτοΰ τοΰ χρέους, άλλά 
τό υπόμνημα αύτδ άφ' δτου παρελήφθη αρ
γ ε ί πολύ νά άναγνωρισθί) άπό τούς παρα-
λ η π τ α ; του καίτοι φέρον δλας τάς νομίμους 
διατυπώσεις. 

Καί ούτε καν αναγνωρίζεται ποτέ. 
Ή Α γ γ λ ί α αποστέλλει κάθε χρόνον 

δύο τοιαύτης φύσεως απαιτήσεις. 
Ή μία απευθύνεται πρός τήν τουρκικην 

Κυβέρνησίν άξιοΰσα 2 , 0 0 0 , 0 0 0 λίρας, καί 
ή άλλη πρός τόν πρίγκηπα τοΰ Μαυροβου
νίου διά τό ήμισυ σχεδόν τοΰ ποσοΰ τούτου. 

Ή πρώτη άπαίτησις εϊνε Ινας μικρός 
λογαριασμός ποΰ εχει ή Α γ γ λ ί α μέ τήν 
Τουρκίαν άπό τόν καιρόν τοΰ Κριμαϊκοΰ 
πολέμου, άλλ ' ό λογαριασμός αυτός έκανο-
νίσθη πολύ πρότερον, ώστε ή άπαίτησις 
ουδέποτε θά έ'χη κΰρος. 

Ή οφειλή τοϋ πρίγκηπος τοΰ Μαυρο
βουνίου είνε οπωσδήποτε ύπόθεσις βαρύ
τερα. Συνίσταται αυτη είς ποσόν τό όποιον 
ή Α γ γ λ ί α τοΰ έδάνεισε κατά τόν καιρόν 
δτε ό πρίγκηψ ήτο εις τά πρόθυρα νά κη-
ρυχθίί αφερέγγυος. 

Διά λόγους πολιτικούς, ποτέ δέν άπή)-
τησεν ή Α γ γ λ ί α άναγκαστικώ; τήν έξό-
φκησιν τοΰ δανείου, άλλά πολύ πιθανόν νά 
τό πράξ-η είς τό μέλλον. 

φ 
Ό εσχάτως αποθανών βασιλεύς τής Δα

νίας έταράττετο δύο-τρεΐς φοράς τόν χρό
νον άπό όχληράς έπιστολάς διά πολύ υπέ 
ρογκα χρηματικά ποσά. 

Μία τών επιστολών τούτων ή'ρχετο τ α 
κτικώς δις τοΰ έ'τους άπό ενα τραπεζιτικόν 
οίκον τοΰ Βερολίνου ό όποιο; ολίγα έ'τη 
πρότερον διεπραγματεύετο δάνειον μέ τήν 
δανικ,ήν Κυβέρνησίν. 

Τό δάνειον έξωφληθη, άλλ ' ό οίκο; ό 
όποιο; διεπραγματεύετο απάτησε κατόπιν 
5 0 , 0 0 0 λίρα; ώ; μεσιτικά του διά τήν 
διαπραγμάτευσιν. 

Ή μεσιτία των, κατ ' άληθειαν, έκαλύ-
πτετο άπό τό πρός έξόφλησιν τοΰ δανείου 
πληρωθέν ποσόν, έν τούτοις δμως ή άπαί -
τησις τών 5 0 , 0 0 0 λιρών έστέλλετο δις 
τοΰ έ'του; εις τόν μακαρίτην βασιλέα τής 
Δανίας, ό όποιος, φυσικά, δέν τήν έλάμ-
βανεν ύπ ' δψιν. 

"Αλλο έ'νταλμα ελάμβανε τακτικά κάθε 
χρόνον ό αυτός μονάρχης τής Δανίας άπό 
τήν γαλλικήν Κυβέρνησίν. Αυτό τουλάχι
στον ήτο μόνον διά τό άσημαντον ποσόν 
τών 2 5 0 λιρών. 

Πρό τίνων ετών, έν άτμόπλοιον τής Δα
νικής Κυβερνήσεως φέρων τό όνομα «Ούράλ-
δ·ς» ε ϊχε συγκουσθή μέ έν Γαλλικόν πλοΐον 
τής Δυτικής Α κ τ ή ; τ ή ; Αφρική; καί τοΰ 
έποοξένησε μεγάλα; βλαβα;. 

Ή γαλλική Κυβέρνησι; έπρόβαλεν αμέ
σως άπαίτησιν διά τάς ζημίας καί ή άπαί-
τησις έπληρώθη μέχρι λεπτοΰ άπό τ ή ν Δ α -
νικήν Κυβέρνησίν, ή οποία δμως άπέκοψε 
έν ποσόν 2 5 0 λιρών, σχετικόν πρό; τά δι
καστικά έ'ξοδα. 

Κάθε χρόνον έ'κτοτε ό Λανό; Μονάρχη; 
ελάμβανε μέχρι τ ή ; τελευταία; πνοή; τό 
υπόμνημα δτι τό ποσόν αυτό ακόμη χρεω-
στεΐται. 

Ά λ λ ά τό υπόμνημα τοΰτο δέν έ'τυχε 
ποτέ σοβαρά; προσοχή;. 

Βιβλία τινά φαίνονται δτι εγράφησαν ουχί ίνα 
μάθη κάνεις τίποτε έξ αυτών, άλλ ' ϊνα γνωρί-
ση οτι δ συγγραφεύς είξευρε κάτι τ ι . Γκαίτε 

Σύζυγος μή αγαπών θά τδ πλήρωση ακριβά 
μίαν ήμέραν. Γ»1»Γβ ά' Ε^ΙίηΙίηβ 

ΤΑ ΠΑΡΑΞΕΝΑ ΤΟΥ 

Ή φύσι; έπροίκισέ τινα έκ τών ζώων μέ 
τήν ιδιότητα νά βλέπωσι τά όπισθεν αυτών 
αντικείμενα, δπω; βλέπωσι καί τά έμπρο
σθεν, χωρί; νά στραφώσιν. Ό λαγωός πρό 
πάντων κέκτηται τήν ιδιότητα ταύτην είς 
μέγαν βαθμόν. Οί οφθαλμοί του είνε μεγά
λοι καί εξέχοντες καί κείνται είς τά πλά
για. Τοΰ πλεονεκτήματος δέ τούτου ποιεί
ται επωφελή χρήσιν, δταν καταδιώκηται 
ύπό θηρευτικοΰ κυνός, άν καί ό κύων ούδε-
μίαν εκπέμπει ύλακήν κατά τόν δρόμον 
του, ό λαγωός δύναται νά κρίνη μετά θαυ
μαστής ακριβείας, πότε εϊνε ή κατάλληλος 
στιγμή νά κάμψη τόν δρόμον του καί νά 
διαφυγή τοιουτοτρόπως τόν όπισθεν έρχό-
μενον διώκτην του. 

Έτερον παράδειγμα παρέχει ήμΐν ό ί π 
πος. Παρατηρήσατε πρός στιγμήν ίππον 
όδηγούμενον άνευ καλύμματος έπί τών ο
φθαλμών άν ό οδηγός του ύψωση απλώς 
τήν μάστιγα, θά ί'δητε τόν ΐππον — άν 
εϊνε πειθήνιος καί συνειθισμένός είς τήν έρ-
γασίαν — νά ταχύνγι αμέσως τό βήμα. 

Ή καμηλοπάρδαλις, ήτις είνε δειλότα-
τον ζώον, είνε καθ' ύπερβολήν δυσπρόσι
τος, τοΰτο δέ διότι οί οφθαλμοί της έχουσι 
τοιαύτην θέσιν έπί τοΰ προσώπου, ώστε 
δύνανται νά βλέπωσι τά έμπροσθεν αντι
κείμενα μετά τής αυτής ευχέρειας, μεθ' ή ; 
καί τά όπισθεν. "Οταν δέ τήν πλησίαση 
τις έκ τών όπισθεν, ωφελείται άπό τήν 
ιδιότητα αύτην, δπως διευθύνη κατ ' αύτοΰ 
αλλεπάλληλα λακτίσματα. 

Π Α Ρ Ο Ι Μ Ι Α Ι 

Δ Ι Α Φ Ο Ρ Ω Ν Λ Α Ω Ν 

Εκείνος πού ευρίσκει κάτι ωραίο στο κακδ, 
δέν θ' άργήση νά τδ πράξη. 

Ά ν α τ ο λ ι κ ό ν απόφθεγμα 

Γυναίκα τεμπέλα καϊ ενάρετος είνε αδύνατον νά 
ύπάρχη. Τοόκανικΐι π α ρ ο ι μ ί α 

Ό χρόνος καί ή θέλησις θέτουσι τέρμα εις τδν 
έρωτα. Λ α τ ι ν ι κ ό ν λ ό γ ι ο ν 

"Οποιος καλά λέγει καλά ακούει. 
Ι τ α λ ι κ ή π α ρ ο ι μ ί α 

"Οποιος δέν φοβάται γιά κάποιον δέν τδν άγαπα. 
Π ρ ο β η γ κ ι α ν ή π α ρ ο ι μ ί α 

Καβάλλα δέν πηγαίνει κανείς στή παράδεισο(τά 
καλά κόποις κτώνται). 

Σ ι κ ε λ ι κ ή π α ρ ο ι μ ί α 

Κουφού κ α μ π ά ν α κ ι ' ά ν λαλιάς 
ο"τρα6ό κ ι ' ά ν θ υ μ ι α τ ί ζ η ς 
κα ί μεθυόμένο κ ι ' άν κερνάς 
όλα χ α μ έ ν α τ ά χ ε ι ς . 

Πότ ' ό Γιάννης δέν μπορεί, πότε κάτι τοΰ 
πονεί. 

Καινούργιο 'ναι τδ κόσκινο, ψηλά 'ναι κρεμα
σμένο . 

Κοντελ ΐκ ι χ ω ρ ί ς έχε ι 
μούτζωο"' τ ο ν π ο ΰ τό κ α τ έ χ ε ι . 

' Ε λ λ η ν ι κ α ί π α ρ ο ι μ ί α ι 

Κ Α Ρ Α Μ Ε Λ Λ Ε Σ 

Τ ό οιατί : 
— Ό υ π ο λ ο χ α γ ό ς μ' έχει δύο ημέρας 

φι /λάκιόιν . 
— Καί δέν τόν ήρώτηόες διατί ; 
— Ναι. . . Καί μ ο ΰ έδωκε δύο Λμέρας 

α κ ό μ η . 

— Τοτό, δείξε τ ή ν γλώόόάν οΌυ είς τόν 
κ. Ί α τ ρ ό ν . 

Καί ό Τ ο χ ό ς . 
— Τ η ν έδειξα χβές καί τοϋ δαόκάλου καί 

μ' έτο*άκιο"ε ότό ξύλο. 

— "Εχετε νά μοϋ ε ίπητε τ ίποτα ; 
— Ναι, θά όον έλεγα νά μ η ληο*μονηο"ης 
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τ α ί ς 50 δ ρ α χ μ ά ς π ο ϋ μ ο ΰ χρεωστε ΐ ς . . . . 
— Μείνε ή σ υ χ ο ς , α φ έ ν τ η μ ο υ , θά τάς εν

θ υ μ ο ύ μ α ι όόω π ο ϋ νά π ε θ ά ν ω . 
ΑΛΛ 

Εις ά ν θ ρ ω π ο ς νυμφευθε ί ς δύο φοράς μετα-
μελε ΐ τα ι δ ιά τ ή ν π ρ ώ τ η ν τ ο υ σ ύ ζ υ γ ο ν . 

— Κύρ ιε , τ ο ϋ λέγει Λ δευτέρα , 'σάς ο μ ν ύ ω 
ότι ουδε ίς μ ε τ α μ ε λ ε ϊ τ α ι περ ισσότερον ά π ό 
έμέ . 

ννν 
Μεταξύ ά μ α ξ α κ α ί δ ι α β α τ ο ύ : 

!$Γ— Παρακαλώ, π ο ι ό ν δρόμον νά π ά ρ ω γ ι ά 
τ ό ν σταθμόν ; 

— Α υ τ ό ν , άπαντς ϊ ό ά μ α ξ η λ ά τ η ς , δει
κ ν ύ ω ν τ ή ν ά μ α ξ ά ν τ ο υ . 

ΛΛΛ 
— Κύριε Ι ω ά ν ν ο υ , λ υ π ο ύ μ α ι π ο λ ύ δ ιότ ι 

δέν π α ρ ε υ ρ έ θ η ν είς τ ή ν κ η δ ε ΐ α ν τ ή ς ά τ υ 
χους σ υ ζ ύ γ ο υ σας - ή μ ο υ ν ε ίς τ ή ν ε ξ ο χ ή ν . 

— Μ π ά 1 δέν βλάπτε ι , έρχεσαι άλλοτε . 
ΛΛΛ 

Πώς σ κ έ π τ ο ν τ α ι οί ν υ μ φ ε υ μ έ ν ο ι : 
— Υ π ό θ ε σ ε , φίλε μ ο υ , ότ ι σ υ λ λ α μ β ά ν ε ι ς 

τ ή ν γ υ ν α ι κ ά σου έ π ' α υ τ ο φ ώ ρ ω νά π ρ ο δ ί δ μ 
τ ή ν σ υ ζ υ γ ι κ ή ν π ί σ τ ι ν τ ί θά κάμχις ; 

— Θά βγάλω τό ρεβόλβερ κ α ί θά τ ή ν σκο
τώσω. 

— Καί τ ό ν έ ρ α σ τ ή ν τ η ς ; 
— Θά τ ό ν ε υ χ α ρ ι σ τ ή σ ω , δ ιότ ι έ γένετο 

α ί τ ιος ν ' α π α λ λ α γ ώ τ ή ς γ υ ν α ι κ ό ς μ ο υ . 

Ο . Α. Ο-

ΡΗΤΑ Τ Ο Υ ΓΕΡΟ-ΚΟΑΟΚΟΤΡΡΝΗ 
Τό «&ν», 'έλεγεν ό Κολοκοτρώνης, έ-

σπάρθη πολλαις φορές άλλα δέν έφύτρωσε. 

Ό θεός, έλεγεν, έδωοε τήν ύπογραψην 
δια τήν έλευθερίαν τής Ελλάδος, δέν τήν 
πέρνει πίσω. 

Είς τήν Ζάκυνθον δταν ήτο, έσννείθιζε 
καί έπαιρνε τδν Κολΐνον μικρόν τήν ήλικίαν 
καί ανέβαιναν άπό τήν Παναγίαν τον Πι-
κρίδη τόν δρόμον τον Κάοτρον, τον έδειχνε 
τά βουνά τής Πελοποννήσου καί τοϋ έλεγε : 

— Έκεϊ έζησαν οί προπάτορές μας, τώρα 
ή γή εκείνη στενάζει στόν ζυγόν. 

Ή φιλοσοφία είνε παρατήρησις, ήκού
σθη λέγων. 

"Οταν ό υιός του Κωνσταντίνος ένυμ
φεύθη τήν έγγόνην τοϋ πρώην ήγεμόνος 
τής Βλαχίας Καρατζά, είπε: 

— 'Εσυμπεθέρευαεν ή κάπα μέ τήν 
γούνα. 

Ν α ν π λ ι ω τ ά η κ , ΙΛΒ Αη^βίβε Ο&Ι. Αμερ ι 
κ ή ς . — Αργοπορία σας δικαιολογημένη έστί, 
Καλά έκάματε νά έπιφυλαχθήτε ε'ις το παιχνι
δάκι τοΰ κ. Π α π α γ ε ω ρ γ ί ο υ , διότι ή σταλείσα 
λύσις δέν είναι ορθή. 

κ . Ο. Δ . Μ α ό ο ν τ ο ο ϊ τ ο ν λ ο ν , Κυπαρισσίαν. 
—Τί νά γείνη ; Τδ ταχυδρομεΐον πλέον έχει επα
ναστατήσει τελείως. 

Μ ν λ ό ρ δ ο ν , Λ ο ν δ ϊ ν ο ν , — Ελήφθη καί ή δευ
τέρα επιστολή σας. Γράψατε μας άπδ ποία αγ
γλικά περιοδικά λαμβάνετε τά περίεργα τά δ 
ποία μας στέλλετε. 

κ . Γ» Κ ω ν ο τ α ν τ ι ν ί δ η ν , Νέαν Ύ ό ρ κ η ν , Ά -
μ ε ρ ι κ ή ν . —Εΰχαριστοΰμεν δι 'οσα ύπόσχεσθε, 
Α .Ο.Δ .Ο. σημαίνει « Ά π ό όλα δ ι ' όλους» διά 
τδν τίτλον δέ τοΰ περιοδικοΰ έχουν ληφθή τά αρ
χικά γράμματα τών τεσσάρων αυτών λέξεων. 

κ . Γ- IV- Τ ο ω ν η ν , Μεθώνην . — 'Εκεϊνο τδ 
όποιον μάς γράφετε δέν είναι τόσον σοβαρδν ώστε 
νά δηαοσιευθή ε'ις τήν «'Ακρόπολιν»" αν έχετε 
άλλο τίποτε Πανελληνίου ενδιαφέροντος νά σας 
εΰχαρ ι στή σωμε ν. 

: Ε ό π ϊ ρ ί α ν Α ν ρ α ν , Ί Ι ρ ά κ λ ε ι ο ν Κ ρ ή τ η ς . — 
Μαογαρϊται ελήφθησαν καί θά δημοσιευθούν, μή 
μας τους στέλλετε όμως τόσον φειδωλώς. Τά α
ποτελέσματα τοΰ Διαγωνισμού βραδύνουν διά νά 
προφθάσουν καί οί έκ τοΰ εξωτερικού άναγνώσταί 
μας. Φαντασθήτε, δτι μόλις χθες έλάβομεν τών 
έν Αμερική αναγνωστών μας. 

κ . Δ. Σ . Κωνόταντ ινούπολιν .—Δημοσιεύο-
μεν τδ ;έον ποίημα τοΰ ποιητοΰ κ. 'Αγγ . Σ η -
μηοιώτου τδ δποϊον τόσον σας αρέσει : 

ΠΈΡΑΝ ΤΟΥ ΤΑΦΟΤ 

φ ά λ θ η μ ι ά ν ύ χ τ α π ι κ ρ α μ έ ν η , 
π ο ϋ μ ο ν α χ ή σου , σ τ ή γ ω ν ι ά σου , 

θά θ υ μ η θ μ ς τ ή ν π ε ρ α σ μ έ ν η 
α ξ έ χ α σ τ η σου ώμορφιά . 

"Εξω οί άνεμο ι θά βογγοϋνε , 
θάνα ι κ ρ υ μ μ έ ν ο τ ό φεγγάρι 

στά σύννεφα , π ο ϋ θά κ υ λ ο ϋ ν ε 
κ α τ ά μ α υ ρ α σ τ ή σκοτε ι ν ιά . 

Καί θά π ε ρ ά σ μ ά π ' ε μ π ρ ό ς σου 
α γ ν ώ ρ ι σ τ η μ ι ά νε ιά , π ο ϋ θάχτι 

γ ι ά στέφανο, στό μ έ τ ω π ο σ ο υ , 
τ ' α τ ί μ η τ α σου τ ά μ α λ λ ι ά . 

Θ ά χ η τά φρύδ ια , τ ή ν μ α τ ι ά σου , 
— ά χ ! τ ή μ α τ ι ά σου , π ο ϋ σκοτώνε ι ! -

κ α ί τ ό γ λ υ κ ό τό γέλασμά σου , 
ότά χ ε ί λ η σου τ ά θε ϊκά . 

Κ ' έσύ θά θ υ μ η θ μ ς έμενα 
σ τ ή ν ύ χ τ α ε κ ε ί ν η τ ή θ λ ι μ μ έ ν η , 

τ ά χ ρ ό ν ι α π ε ι ά τ ά ξ ε χ α σ μ έ ν α , 
π ο ΰ σ' α γ α π ο ύ σ α φλογερά. 

Κ ' έκε ϊ π ο ϋ μ ό ν ο ς θά κ ρ υ ώ ν ω 
σ α β α ν ω μ έ ν ο ς μ έ σ ' στό μ ν ή μ α 

ν ε κ ρ ό ς γ ι ά τ ό ν δ ικό σου π ό ν ο , 
κ ι ' ά π ' τ ή δ ι κ ή σου ά π ο ν ι ά . 

' Α π ό τ ό μ α ϋ ρ ο μέσα χ ώ μ α 
ό λογ ισμός σου θ ' ά ν α σ τ ή σ η 

τό π ε θ α μ έ ν ο , κρϋο σ ώ μ α , 
π ο υ τ α ν δ ικό σου μ ι ά φορά. 

Καί τ ό τ ε θάλθω τ υ λ ι γ μ έ ν ο ς 
κ α ί σέρνοντας τ ά σάβανα μ ο υ , 

ν ά σ' α γ α π ή σ ω π ε θ α μ έ ν ο ς 
σ τ ή ν ύ χ τ ' α υ τ ή τ ή φοβερά ! 

τής έξέχασε τούς Τεγεάτας, Ιΐλατειείς κ λ π . , — 
δ Φειδίας, ό Πραξιτέλης, λησμονηθέντος τοΰ Λυ
σίππου καί Σας, οί αρματολοί, τά διαμάντια, ή 
κορώναις καί ή "Ιερά Ό λ υ μ π ί α . Κρΐαα φωνάζ' 
δ Κ ο υ κ ο υ β ϊ ν ο ς ποΰ δ ποιητής είνε άπδ χωριό 
ποΰ «κάθε ήμερα τδ λούζει δ "Ελυμπος κι ' δ 
Κίσσαβος μέ τ ' αγέρι των καί τδ καμαριόνει άπδ 
μακράν τδ Περιστέρι». Τοΰ 'Αλφειοΰ τά νάματα 
δέν εινε πάντοτε άργυρα, κ. ποιητά, είνε τδν πε
ρισσότερο χρόνο θολά' άν ήθελες αργυρά ν ά μ α 
τ α , τοιαύτα έχει δίπλα σου δ Τιταρήιιος — τ δ 
Μ'μάτι, έκεϊ ποΰ μας έβγαλε τδ 'μμάτι δ 'Ετέμ 
πασοας' δ ποιητής προβαίνιον χάριν τής Γυμνα
στικής έκαμε καί μίαν μυθικήν—δχι αρχαιολο-
γικήν—ά\ακάλυψιν, διότι κατ 'αύτδν ό Ηρακλής 
έπνιξε τούς δύο οφεις, διότι είχε άσκηθή εις την 
γυμναστικήν, δηλαδή οί μ π ε μ π έ δ ε ς καί τά βυ-
ζ α ν ι ά ρ ι κ α παιδιά τώ καιρώ έκείνω ήσκοΰντο 
εις τήν γυμναστικήν. 'Επί τοις ε'ιρημενοις δ 
Κ ο υ κ ο υ β ϊ ν ο ς προτρέπει τδν ποιητήν ν ά αναρ
ριχηθεί, ε ίς τ ή ς « Ώ ρ ι α ς τ ό Κάστρο»*, σ τ ή 
γ ε ι τ ο ν ε ι ά τ ο υ · ε ΐνε ' έκε ϊ , άφοϋ αναγνώσει 
ά π α ξ τ ό χε ιρόγραφόν τ ο υ κ α ι π ο λ λ ά κ ι ς τ ό ν 
Π ί ν δ α ρ ο ν θά π ε ι σ θ μ κα ί ό ί δ ιος , δ τ ι δέν 
έ π λ ά σ θ η π ο ι η τ ή ς . 

Δευτέρα έρχεται ή ώδή «Στους Όλυμπιονίκας» 
φέρουσα ψευδώνυμον «Δαϊκλής ό Μεσσήνιος» 
καί στί/ους έν ό'λω μόλις εΐκοσιν (άριθ. 20) . Ό 

Ε Ι Κ Ο Ν Ε Σ Γ Ι Α Ν Α Ξ Υ Π Ν Η Σ Ω Μ Ε 

Σ χ ο λ ή μ α γ ε ι ρ ι κ ή ς ε ίς τ ή ν Ά μ ε ρ ι κ ή ν , ό π ο υ κα ϊ αί π λ έ ο ν π λ ο υ ό ι ώ τ ε ρ α ι δ ε σ π ο ι ν ί 
δες σ π ο υ δ ά ζ ο υ ν γ ιά ν ο ι κ ο κ υ ρ έ ς κ α ϊ δέν χ ά ν ο υ ν τ ό ν κα ιρό τ ο υ ς σάν κ ο ύ κ λ ε ς άεροβα-
τοΰσα ι κα ί ό ν ε ι ρ ο π ο λ ο ύ σ α ι ε ίς τό σ π ί τ ι . 

Τ Α 0 . Δ 0 . 
Κρίσε ι ς π ο ι η τ ι κ ο ύ δ ι α γ ω ν ι σ μ ο ύ 

"Οταν δ «Γέρω Κ ο υ κ ο ν δ ΐ ν ο ς » ένθουσιών έ-
δημιούργει τδν ποιητικδν διαγωνισμδν πρδς σύν-
θεσιν ωδής διά τούς "Ελληνας Όλυμπιονίκας, 
ποτέ δέν έβανε μέ τδ νοΰ του δυδ πράγματα : α' 
ότι εντολή Ρ ι ζ ο σ π ά σ τ ο υ θά έγίνετο καϊ κριτής 
τοΰ Διαγωνισμού καί β ' δτι ε'ις τδ πνευματικό 
αύτδ τραπέζι δέν ήθελαν σερβιρισθή αληθινοί ε
θνικοί μεζέδες άπδ άρνί ψητδ τής σούβλας. Ό 
Κουκουβϊνος τ ή ν έ π α θ ε χ ι ώ τ ι κ α . Μπήκε οτδ 
τραπέζι, έκάθισε στδ επάνω μέρος—τιμή διακρι
τική—καί σαν λεγούδης πρώτος πρώτος άρπαξ' 
άπδ ένα μεζέ, μά άντί νά βρή ψητδ τής σούβλας 
έστω καί άπδ κριάρι, ηίρε χ ελε ι δονοφωληα ϊ ς 
Κ ι ν έ ζ ι κ α ΐ ς . Μπορεί ή χεληδονοφωληές νά είνε 
νόστιμο φαγητδ διά τούς Κινέζους, δπως τδ 
ταγγδ λάδι διά τούς Ισπανούς, τά μηράκια τών 
βατράχων διά τδν κ. Φώτον Γιοφύλλην, ή χελώ-
ναις διά τούς Εγγλέζους καί ή γόπες, τ ' αποτσί
γαρα, γιά τά χαμίνια τών πόλεων, άλλά διά τδ 
Γέρω-Κουκουβίνο τά φαγητά εκείνα ο/1. 

Δικάζων δ Κ ο υ κ ο υ β ϊ ν ο ς ώς δ ίστρρικδς Κά
δης τής Βερροίας τά υποβληθέντα τρίαποιήματα-
ώδάς, ας συγχώρηση αύτδν δ Ά λ λ α / διά τήν 
άσεβη παρομοίασιν καί ή έννηά «πεντάμοροαις» 
και αβεργολυγεραϊς» τοΰ Ελικώνος, άρχεται τής 
κρίσεως άπδ τοΰ φέροντος κεφαλίδα ή «Γυμνα
στική» δπερ άφιεροΰται συλλήβδην καί αθρόως 
πρδς τούς «Όλυμπιονίκας», ε'ις ους βεβαίως πε
ριλαμβάνονται, Φράγκοι, Εγγλέζο ι , Γερμανοί 
καί Σας καί δπερ συνετέθη παρά "Ελληνος έκ 
Θεσσαλίας «όνομα κ α ί μ ή χωρ ιό» , καίτοι δ 
ποιητής Φαρδύς πλατύς γράφει καί τδ χωριά του 
καί τ ' ονομά του. 

Τδ δλον τοΰ ποιήματος στίχοι ούτε λίγοι ούτε 
πολλοί - 154, καί ή «Γυμναστική» λέει, λέει, 
λέει I καί εξακολουθεί λέει I "Εκαμε τοΰτο, έ
καμε 'κεϊνο τδ παληδ καιρδ, «δηλαδή Γιάννης 
κερνάει καί Γιάννης πίνει». Τδ ποίημα είνε άπλή 
πεζογραφία εν ομοιοκαταληξία, ένιαχοΰ βεβια
σμένοι κάπου-κάπου οί στ ί /ο ι καί άνισοσκελεϊς, 
είνε λεμόνι χωρίς ζουμί, ξυνόκρασο φτιασμένο 
άπδ μισόξυνα σταφύλια, είνε «διατλδ έφτανέρι» 
καθώς τδ λέγουν στδ Καρπενήσι, καί μαςτδ πα
ρουσίασε δ ποιητής γ ι ά κ α λ ό . Εις τούς 154 στί
χους συμφύρονται, ακούσατε : λεώς. λέοντες, 
δράκοντες, τ ί γ ρ ε ι ς , παρδάλεις, χοίροι, κτήνη, καί 
δ Άλφειδς μέ τ ' ά ρ γ υ ρ ά ν ά μ α τ α τ ο υ πρδς ϋορευ-
σιν βεβαίως τοΰ συγχρόνου τούτου θηριοτροοείου. 

Κ»ί έπειτα παρεμβάλλονται δ Ξέρξης, οί Πέο-
σαι, οί Μαραθωνομάχοι, οί Σπαρταται— δ ποιη-

ποιητής συμμορφωθείς πρδς τούς όρους τοΰ δια
γωνισμού, εννοεί καλώς τδ αξίωμα τών παλαιών 
«ούκ έν τω π ο λ λ ω τό ευ» , δπερ δέν ήννόησεν 
δ έκ Θεσσαλίας ποιητής, έκαμε δέ ο'ικονομίαν 
χρόνου, -/άρτου, μελάνης, τουτέστιν έδωκεν όλι-
γώτερον κάπον εις τδν Γέρω Κ ο υ κ ο υ β ϊ ν ο ν , όσ
τις έπί τούτω τδν εύ/α;ιστεί ιδιαιτέρως. Πρδ πά
σης κρίσεως παραθίτει άκερα^αν καί αύτολεξεί 
τήν ώδήν έχουσαν ούτω : 

Σέ Σας ! Σκαρλάτε, Τόφαλε, Γεωργιάδη,' Ορφανίδη' 
Μέρλ',' Αλημπράντη, Γεωργαντά, Βελιώτη, Σημη-

[ριώτου 
Σε Σας .' ποϋ μας θυμήσατε τον Κλέφτη τό παιγνίδι· 
Καί τ' άναφτα πυρπολικό τοϋ ΰανμαστοΰ νηοιώτον 
Σε Σας ! ποϋ γύρω σας σκροπα άπό τόν Παρθενώνα 
ή Νίκη φωτοστέφανα κι' ελ\ηάς κλον' ανθισμένα 
Σέ Σας ποΰ μάς έφέρατε πίσω τόν Μαραθώνα 
Καί μας ξαναγνρίαατε πάλ.ι τό εικοσιένα 
Σέ Σας ! ή λύρα μον σκροπα τους σημερινούς της 

[τόνους 
Κι' άπό τή λύρα μον ψηλά καί πέρ' άπ' τήν Ήώμη 
Βροντοφωνεΐ γιά ν' άκονσθί] α' τους πρώτους μας 

[προγόνους 
γιά μάς «πώς δέν αλλάζουνε τής φύσεως οί νόμοι». 
Κι έν δσω Χοΰζ' ό Αλφειός τήν Ίεράν Όίυμπίαν 
Καί γράφει 'ςτάς σελίδας της «Ελλάς» ή Ιστορία 
Τό Στάδιον #ά χαιρέτα ή οικουμένη όλη 
κι εμείς μέ Σας «' Α&άνατοι» #ά μποΰμε μεσ'τή Πάλι». 

Ό ποιητής προφανώς είναι απόγονος τοΰ Α 
ριστοδήμου καί τοΰ Μαντίκλου, καί αν είναι σω
στός "Ελλην καί ύποφήτης τών Έλικωνιάδων έ
πρεπε νά αφήση ήσυχον τήν κ. Σημηριώτου,διότι 
ή συμμετοχή γυναικών—κυριών, δπως λέγεται 
σήμερον, ήτο άγνωστος ε'ις τούς παλαιούς, οϊτι-
νες άπηγάρευαν έπί ποινή θανάτου καί αυτήν τήν 
θέαν τών αγώνων ε'ις τάς γυναίκας, καί δ Θεδς 
το ξέρει πώς διέφυγε τήν ποινήν ταύτην μιά γυ-
ναϊκα-μάννα όλυμπιονίκου συλληφθίϊσα μετεμφιε-
σμένη. 'Άν δ ποιητής φρονη δτι τδ Φούτ-Μπδλ 
είναι άξιον τής λύοας του, άς χορδίση ταύτην καί 
άς έτοιμασθή δπως τονίση παιάνας καί θουρείους 
διά τάς παιδιάς αύτάς καί καταλείπων τά καταο-
οάχια τής Ιθώμης καί τδ Γιοφύρι τής «Μαυρο-
ζούμαινας» (έν παρενθέσει ερωτάται δια-ί τδ λέ
γουν έτσι) νά σπεύση εις Αθήνας, διότι έκεϊ θά 
έχη τήν εΰκαιρίαν νά ύμνηση, Δέσποινας καί Δε
σποινίδας, αϊτινες δρέπουσι . . . δάφνας εις τδ 
Μποστόν, Πα ντέ Κάτρ καί τ ή ; Καδρίλιαις, χο
ρούς τούς οποίους υπάρχει έλπίς νά ίδωμεν εις 
τδν στοϊβον τοΰ Σταδίου κατά τούς προσεχείς "Ο
λυμπιακούς αγώνας. Μετά τήν παρέκβασιν ταύ
την πολλά ευρίσκει τά ψεκτά έν τή ώδή. 

1) Τδ δτι ή λύρα του σκορπάει τόνοι /ς (τί 
τόνους ψάρια, τότε ας στείλη μερικά εις τδν κ. 
Γερμανδν διά τδ ένυδρεϊόν του) - δ ποιητής ποο-
φανώς παρέλειψεν έν Σ , διότι ώς Ολος δ κόσμος 

γνωρίζει, ή λύρα προχέει-έκχέει ό τ ό ν ο υ ς . 2) Ό 
ποιητής λέγει δτι ό Άλφειδς λούζει τήν ίεράν 
Ό λ υ μ π ΐ α ν . 'Άν τοΰτο είνε αληθές ερωτάται 
πότε θά τήν /τενίση; Κύριε ποιητά, προσθέτει δ 
Κονκοι /6 ϊνος δέν υπήρξε ποτέ ίερά Ό λ υ μ π ί α . 
άλλά μόνον ίερά "Αλτις, (έάν δύσπιστης έρώ-
τησον καί τούς κ.κ. Καββαδίαν και Τσούνταν), 
δ δέ Αλφειός είνε μακράν τής "Αλτεως, ήν οχ: 
αόνον έλουσε άλλά καί έκρυψε άπδ τά μάτια τοΰ 
χάσαου νίλια τετρακόσια χρόνια δ ποταμός Κλα-
δέος. Προ/ωρών ευρίσκει τήν λέξιν «άναφτό» . 
Τήν ) ένε αυτήν τήν λέξιν οί Μωραίταις, οί 
Ρουμελιώταις. Ό κόσμος λέει α ν α μ μ έ ν ο . Τδ 
ίδιο θά ε'ιπής εϊνε αναμμένο καί άναφτό, μά τδ 
δεύτερο είνε ακρωτηριασμένο, καί τούς άκρωτη-
Εΐασαούς τούς εκτελούν μόνον οί Ιατροί, καί οί. . . 
γκράδες και ή κουμπούραις. Βλέπει προσέτι «τδ 
άναφτό πυρπολικό τοΰ ξακιυστοΰ νησιώτου» καί 
άφοΰ συστήση μεγάλην προσοχήν ε'ις τά γραφεία 
τοΰ Α.Ο.Δ .Ο. πρδς πρόληψιν πυρκαίας, έρωτα 
ποιος είνε δ ξακουστός νησιοιτης; 

Εϊνε μόνον δ Κανάρης: "Π είνε δ Βατικκότης, 
δ Παπανικολής, δ Ματρώζος, ό Νικόδημος ό 
Μιαούλης; Ποιος είνε άπ ' ό'λους τούτους; Αυτά 
παθαίνουν οί ποιηταί χάριν τής ομοιοκαταληξίας 
«Σηαηιιώτου—Νησιώτου» , δταν παρεμβάλλουν 
ε'ις τούς στίχους αναμμένα μπουρλότα, καί όταν 
τάς δάφνας ένδς στολοκαύστου παραλληλίζωσι 
π ρ ό ς τά τ ρ ό π α ι α τ ο ϋ π ο δ ό γ υ ρ ο υ . "Ιλεως 
έστω τώ ποιητή ή σκιά τού Ναυάρχου, διότι δ 
Κ ο υ κ ο ν β ϊ ν ο ς δέν τδν συγχωρεί. Ό ποιητής 
έν τώ συνόλω είνε άμάλλιαΟτο π ο υ λ ί . Θέλει 
νά πτερυγίση, άλλά πρδς τοΰτο πρέπει νά κάνγι 
φτείά πρώτα και τότε είνε έλπίς, ότι ή μούσα 
του θά δυνηθή νά έκ/ύση στόνους καλλίτερους. 

Τρίτη και τελίυταία έρχεται ώδή έξ 24 στί
βων υποβληθείσα ύπδ ψευδιόνυμον «Άλκυών» 
καί άφιερωθείσα «εις τούς "Ελληνας Όλυμπιο-
νίκας». Ό Κονκου ( ί ϊ νος παραθέτει καί τήν 
ώδήν ταύτην έπί λέξει. 

"Εσταξαν δάκρυ τά βουνά .' τί τάχα νά αννέβη ; 
Τρέχει τ' αγέρι χαρωπό, γλ.υκά γλνκά τους λέει 
Τονς λέει πώς είς τό κ ο ν τ ύ ή γαλανή άνέβη 
Τό 'μμάτι τό έ).ληνικό έβυύρκωσε και κλαίει. 

Τονς λέει πώς ή μ ι κ ρ ο Γ λ α ή Ελλάς μ έ σ α 
[α τ ό χ ά ο ς μ π α ί ν ε ι 

Κα'ι πώς περνονν ανήμερα ΰεριά άπό μπροστά της' 
Τους λέει πώς δεν έχάθηκε... νά το κοντό βάραινε: 

Ή άγια ή σημαία μας, κα'ι κλαίνε τά παιδιά της. 

Τονς λέει στεφάνια φωτεινά, λ.αμπρά σάν τήν ήμερα 
Στεφάνωσε τά νέα μας και δροσερά β).αατάρια 
Καί τά βοννά ανατρίχιασαν,.. βοίξαν στόν αέρα 
Κι' έχυσαν δάκρυ ι ε ρ ό γιά τέτοια παλληκάρια. 

Κοιμήσου προσφιλής παλ-ηά Ελλάς, σέ νανουρίζει 
Μία βοή ποϋ έρχεται άπ' τούς καινούργιους χρόνους 

Τό δάκρυ τοΰ ένθουαιασμοΰ στόν νπνο σέ ραντίζει 
Νά αέ ξυπνήα)] γιά νά ίδϊ]ς τους τρυφερούς σου 

[κλώνους. 

Μέ στόμα νπΐρήφ/ανον, σ' δλον τόν κόσμο κράζουν 
Νά ίδοΰν τήν άναγέννησιν τής παλαιάς Ελλάδος 
Μέσα στό νέον Στάδιον οί ΰρίαμβοι κοχλάζουν 
Χύνεται δάκρυ ιερό στή χώρα τής Παλλάδος. 

Ζ'ερριζωθήτε δάφναις μον, πλεχθήτε σέ στεφάνια 
Νά στεφανώοτε ήρωας πατρίδος μας τής νέας, 
Νά στεφανώοτε ζηλεντά κι' ατίμητα κεφάλια 
Ποϋ νίκησαν στόν ευγενή αγώνα τής ιδέας». 

Αρετή καί ταύτης τής Ωδής εϊνε ή λακωνι-
κάτης καί αν ελλείπουν ία α ρ γ υ ρ ά ν ά μ α τ α τού 
Αλφειού, ούχ' ήττον έχομεν τουλάχιστον ποτα
μούς δακρύων, διότι «έσταξαν δ ά κ ρ υ α τά βου
ν ά » , «έβούρκωσε τό ε λ λ η ν ι κ ό μ μ ά τ ι » , 
«κλαίνε τά π α ι δ ι ά τ ή ς μ ι κ ρ ο ύ λ α ς Ε λ λ ά δ ο ς » 
καί τά βουνά άφοΰ τά ίπιασε ανατριχίλα «έχυσαν 
δ ά κ ρ υ Ιερό», καί «βούιξαν στόν αέρα» δι
ότι «μέσα στό νέον στάδ ιον οί θρ ίαμβοι κο
χ λ ά ζ ο υ ν » , ώσανεί τδ νέον Στάδιον ήτο πα^μεγέ-
θης άτμολέβης πλήρης... δακρύων 

Ό Κουκουβ ϊνος κρίνων τήν ώδήν ταύτην, 
'μπήκε κ ι ' αύτδς μέσα σ ' τό χ ά ο ς π ο ϋ μ π ή κ ε 
ή μ ι κ ρ ο ύ λ α Ε λ λ ά ς , καί 'ς τδ χάος αύτδ ευρί
σκει εικόνας ε'ιλημμένας δχι έκ τοΰ φυσικού. "Ε
ξαφνα τδν ίστδν έφ' ου άνυψούτο εκάστοτε η ση
μαία τοΰ έθνους ε'ις δ άνηκε δ νικητής μετέτρε-
ψεν εις κ ο ν τ ό ν πρόσφορον μόνον δι' ασκήσεις, 
έμάθομεν ότι πλήν τών δακρύοιν χαράς ή λύπης 
έχομεν καί δάκρυ Ι ε ρ ό ν , τοΰ οποίου τδ συ-
στατικδν δύναται νά όρίση μόνον δ κ. Χρηστο
μάνος έάν ή Ά λ κ υ ώ ν τώ άποστείλη έντδς φιά
λης έρμητικώς κεκλεισμένης μόνον μίαν ούγγίαν. 
'Εν τώ ένθουσιασμώ της ή € Ά λ κ υ ώ ν » προβαί
νουσα προστάζει λέγουσα ξερρ ιζωθήτε δάφνα ις 
μου .Ώσανε ί καί αί ρίζαι τούτιον είναι απαραίτη
τοι διά τήν πλοκήν τών στεφάνων, δι' ο'ύς οί πα
λαιοί μετεχειρίζοντο μόνον κλάδους, άφίνοντες 
τάς ρίζας άθίκτους' πρδς βλάστησιν άλλων κλά
δων καί στέψιν νέω/ νικητών, τδ όποιον δέν φαί
νεται άποδε/ομέν | ή Άλκυών διά τδ μέ/λον 
ήτις πιθανώς σφάλλεται πιστεύουσα δτι τδ Νά-
ριον ή κοινώς λεγομένη πικροδάφνη, ή άφθόνως 
φυομένη παρά τάς ο/θας χειμάρρων ή ποταμών, 
είναι ή δάφνη δι' ής έστέφοντο οί νικηταί, διότι 
ή πραγματική τοιαύτη είναι ή Δάφνη τοΰ Α 
πόλλωνος, ή κοινώς Βάγια, έξ ής παίρνει βάγια 
τήν Κυριακήν τών Βαΐων ή Ά λ κ υ ώ ν , δ Δαϊ-
κ λ ή ς δ Μεσσήνιος , καθώς ε π ή ρ α ν [ίάγια καί 
αί ώδαί των. 

Ταύτα μέν ούτως έχουσι, οί δέ ε'ις τήν κονί-
στραν τοΰ αγώνος κατελθόντες, ας μετριάσωσι 
τήν εαυτών θλΐψιν διότι δέν ετυχον τής δάφνης" 
άφοΰ πρδ 1400 ετών ή Καλόγρηα τών Δελφών 
εϊπεν «ούκ έχει Φοίβε, μάντιδα δάφνην» καί άς 
άρκεσθώσιν ε'ις τήν τιμήν διότι γέρως έκρινε καί 
αντέγραψε περιλαβών ακέραια έν τή χρίσει τάς 
δύο ώδάς. 

Τ Υ Π Ο Ι Σ Π . Α . Π Ε Τ Ρ Α Κ Ο Υ 


